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СЕТЕВОЙ ЭТИКЕТ 
В СОДЕРЖАНИИ ОБУЧЕНИЯ ИСПАНСКОМУ ЯЗЫКУ 
КАК ВТОРОМУ ИНОСТРАННОМУ

NETWORK ETIQUETTE 
IN THE CONTENT OF TEACHING SPANISH 
AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

Т.А. Бакина                                                                                                              T.A. Bakina

Научный руководитель О.П. Казакова
Scientific adviser O.P. Kazakova

Сетевой этикет, сетевая культура, электронная коммуникация, онлайн-среда, обучение 
испанскому языку, второй иностранный язык.
В статье обсуждается значение сетевого этикета в образовательной среде и его влияние 
на развитие навыков онлайн-коммуникации на испанском языке. Автор рассматривает 
внедрение сетевого этикета во ФГОС по иностранным языкам. Для успешной интегра-
ции сетевого этикета в учебный процесс предлагаются различные методы, включая раз-
работку специальных модулей и интерактивных заданий. Также автор выделяет некото-
рые особенности обучения испанскому языку как второму иностранному на начальном 
этапе изучения языка. 

Network etiquette, network culture, electronic communication, online environment, Spanish teach-
ing, second target languauge.
The article presents the importance of network etiquette in the educational environment and its 
influence on the development of online communication skills in Spanish. The author considers 
the introduction of netiquette in the FSES for foreign languages. Various methods are proposed 
for successful integration of network etiquette into the teaching process, including the devel-
opment of special modules and interactive tasks. The author also highlights some features of 
teaching Spanish as a second foreign language at the beginning level of learning. 

В	современном	мире	сетевая	коммуникация	становится	неотъемлемой	ча-стью	образовательного	процесса,	особенно	когда	речь	идет	об	изучении	
иностранных	языков.	Обучающиеся	активно	обращаются	к	Интернету	для	

практики	языка	и	общения	с	носителями	языка,	что	открывает	новые	возможно-
сти	для	изучения	испанского	языка.	Исходя	из	этого,	понимание	и	соблюдение	се-
тевого	этикета	становится	ключевым	аспектом	успешной	онлайн-коммуникации.	

В	данной	работе	мы	рассмотрим	сетевой	этикет	и	его	роль	в	процессе	обу-
чения	испанского	языка	как	второго	иностранного	на	начальном	этапе	изучения.	

Сетевой	этикет	или	Нетикет	 (от	англ.	Net	–	сеть)	–	это	набор	правил	и	ре-
комендаций	 для	 взаимодействия	 людей	 в	 онлайн-среде.	Эти	 правила	 общения	
касаются	социальных	сетей,	электронной	почты,	мессенджеров,	форумов.	Сете-
вой	 этикет	помогает	 создавать	благоприятную	обстановку	для	взаимодействия	
в	сети,	минимизируя	конфликты	и	недопонимания	[Малькова,	2010,	с.	112–115].
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В	 контексте	 обучения	 иностранным	 языкам,	 соблюдение	 сетевого	 этике-
та	помогает	формировать	положительную	образовательную	среду	для	обучаю-
щихся.	Он	включает	в	 себя	правила	вежливого	общения,	правильного	исполь-
зования	языка	и	уважительного	отношения	к	культурным	особенностям	языка,	
который	изучается.	Нетикет	 также	 способствует	 развитию	у	 обучающихся	 на-
выков	 коммуникации	 на	 испанском	 языке.	 Они	 учатся	 выражать	 свои	 мысли	
четко	и	 грамотно,	что	способствует	улучшению	их	устной	и	письменной	речи																																															
[Дикарева,	2018,	с.	31–35].

В	рамках	ФГОС	среднего	(полного)	общего	образования	предусмотрено	учи-
тывать	 современные	 требования	 к	 обучению	 иностранных	 языков,	 что	 может	
включать	внедрение	сетевого	этикета	в	учебный	процесс.	Это	необходимо	для	
того,	 чтобы	обучающиеся	развивали	не	 только	языковые	навыки,	но	и	умения	
эффективно	взаимодействовать	в	онлайн-среде.	ФГОС	также	формулирует	зада-
чу	развития	коммуникативных	универсально-учебных	действий	(УУД),	что	по-
могает	обучающимся	сформировать	не	только	умение	эффективно	общаться	на	
иностранном	языке,	но	и	придает	уверенность	в	использовании	полученных	зна-
ний	в	различных	ситуациях.	Это	способствует	их	готовности	к	межкультурному	
общению	и	применению	языковых	навыков	 в	 реальных	жизненных	 ситуациях																
[Сидорова,	2019,	с.	154–155].

Для	 интеграции	 сетевого	 этикета	 в	 стандарты	 обучения	 могут	 использо-
ваться	различные	методы.	В	учебных	планах	и	программах	могут	быть	преду-
смотрены	специальные	разделы	или	модули,	посвященные	сетевому	общению	
на	 испанском	 языке	 и	 правилам	 поведения	 в	 онлайн-среде.	 Например,	 препо-
даватель	 может	 предложить	 обучающимся	 дополнительные	 учебные	 материа-
лы	и	интерактивные	задания,	такие	как	создание	диалога	(переписки)	в	мессен-
джере,	 создание	 онлайн-профиля	 в	 социальной	 сети	 или	 создание	 своего	 бло-
га	 и	 комментирование	 блогов	 своих	 сверстников,	 что	 позволяет	 практиковать	
язык	 и	 совершенствовать	 свои	 навыки	 коммуникации	 в	 онлайн-пространстве																																																																		
[Зайцева,	2020,	с.	23–27].

При	обучении	сетевому	этикету	на	испанском	языке	следует	обращать	внима-
ние	на	особенности	обучения	испанскому	языку	как	второму	иностранному,	осо-
бенно	на	начальном	уровне,	которые	включают	в	себя	ознакомление	с	основами	
языка,	 базовыми	 грамматическими	 конструкциями,	 словарным	 запасом	и	 про-
стыми	фразами	для	повседневного	общения.	На	этом	этапе	обучающиеся	знако-
мятся	 с	 испанским	 алфавитом,	 осваивают	простые	фразы	приветствия,	 вопро-
сы	и	ответы	для	общения	на	повседневные	темы,	такие	как	семья,	хобби,	работа,																
путешествия	и	т.д.	[Ополонец,	2016,	с.	172–176].

При	формировании	 умений	 сетевого	 этикета	 на	 начальном	 этапе	 изучения	
испанского	языка,	обучающиеся	изучают	основные	правила	вежливого	поведе-
ния	в	онлайн-среде,	учатся	использовать	вежливые	формулировки	при	общении	
в	Интернете,	такие	как	«por	favor”	(пожалуйста),	“gracias”	(спасибо),	также	учат-
ся	представлять	себя	и	осваивают	базовые	фразы	общения	такие	как	“me	llamo...”	



(меня	зовут....),	tengo…años	(мне…лет),	me	gusta…	(мне	нравится…),	а	также	из-
учают	определенные	правила	пунктуации	в	испанском	языке,	к	которым	относят-
ся	перевернутые	вопросительные	и	восклицательные	знаки	в	начале	предложе-
ния.	Например,	«¿Qué	tal?»	(Как	прошел	день?)	или	«¡Gracias!»	(Спасибо!).

На	начальном	этапе	изучения	испанского	языка	как	второго	иностранного	об-
учающимся	может	потребоваться	 больше	практики	и	поддержки	для	 развития	
навыков	сетевого	этикета	на	испанском	языке.	Данные	навыки	обеспечат	разви-
тие	коммуникативных	универсальных	действий	и	обеспечат	вхождение	в	меж-
культурную	коммуникацию	посредством	социальных	сетей.
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ОРГАНИЗАЦИЯ ВНЕУРОЧНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
СТУДЕНТОВ СПО С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТЕХНОЛОГИИ 
ПРЕДМЕТНО-ЯЗЫКОВОГО 
ИНТЕГРИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ (CLIL)

ORGANIZATION OF EXTRACURRICULAR ACTIVITIES 
OF COLLEDGE STUDENTS USING THE TECHNOLOGY 
OF CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL)

Е.Н. Банина                                                                                                            E.N. Banina

Научный руководитель Н.В. Ляхова
Scientific adviser N.V. Lyakhova

Технология интегрированного обучения, CLIL, внеурочная деятельность, СПО.
В статье обсуждается важность внеурочной деятельности в системе средне-профес-
сионального образования, предлагается к рассмотрению пример занятия с применением 
технологии предметно-языкового интегрированного обучения. 

The article discusses the importance of extracurricular activities in the system of secondary 
vocational education, and suggests an example of a lesson using the technology of content and 
language integrated learning.

Изучение	 иностранного	 языка	 в	 рамках	 профессиональной	 деятельности	
является	обязательным	компонентом	образовательной	программы	средне-
профессионального	образования	в	соответствии	с	Федеральным	государ-

ственным	образовательным	стандартом	(далее	ФГОС	СПО).	Это	предоставляет	
обучающимся	дополнительные	возможности	для	глубокого	погружения	в	изуча-
емый	предмет	через	внеклассную	деятельность	[ФГОС,	с.	5].

У	студентов	первого	курса	(в	возрасте	16–17	лет)	возникает	активный	инте-
рес	к	изучению	профильных	предметов,	что	способствует	успешному	примене-
нию	методики	интегрированного	обучения	на	занятиях	внеурочной	деятельно-
сти	(CLIL)	[Coyle,	с.	12].	Эта	технология	позволяет	эффективно	сочетать	изуче-
ние	языка	с	освоением	учебного	материала	по	специализированным	предметам,	
обогащая	образовательный	процесс.

В	качестве	примера	предлагается	рассмотреть	 внеурочное	 занятие	по	ино-
странному	 языку	 в	 группе	 1	 курса	 на	 базе	 11	 классов	 МР23с	 «Красноярско-
го	 политехнического	 техникума»	 с	 применением	 технологии	 интегрированно-
го	 обучения,	 где	интегрируемым	предметов	 выступает	мехатроника	и	мобиль-
ная	робототехника.	Примером	служит	завершающее	занятие	цикла,	направлен-
ного	на	развитие	навыка	смыслового	чтения.	Цикл	из	3	занятий,	в	котором	1-е:	
«Компоненты	компьютера»,	2-е:	«Компьютер.	Плюсы	и	минусы	использования																																							
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на	производстве»,	3-е:	«Компьютеры.	Известные	люди	в	данной	сфере».	Заклю-
чительное	занятие	серии	построено	на	основе	урочной	структуры,	что	обеспечи-
вает	непрерывность	и	взаимосвязь	между	учебным	процессом	и	внеурочной	де-
ятельностью.	Такая	организация	укрепляет	целостность	образовательного	про-
цесса	и	усиливает	эффективность	обучения,	обеспечивая	оптимальные	условия	
для	развития	компетенций	учащихся.

Этапы занятия
Pre-reading.	 Предтекстовый	 этап	 подразумевает	 подготовку	 к	 чтению,	 т.е.	

снятие	лексического	напряжения,	ознакомление	с	темой.	Немаловажное	условие	
успешного	проведения	дальнейшей	работы	с	текстом	–	создание	доброжелатель-
ной	атмосферы	в	классе.	Целью	этапа	является	формулировка	речевой	задачи	для	
первого	прочтения;	сокращение	уровня	языковых	и	речевых	трудностей.	В	каче-
стве	заданий	этого	этапа	представлены	ответы	на	вопросы	(для	разминки,	снятия	
языкового	напряжения	и	создания	иноязычной	атмосферы)	и	Scaffolding	(облег-
чает	лексическое	напряжение,	не	прибегая	к	переводу	слов	на	родной	язык,	что	и	
является	концепцией	применяемой	технологии).

1)	Answer	the	warm-up	questions. (задание	выполняется	индивидуально,	после	
выполнения	проводится	беседа	по	вопросам,	задание	рассчитано	на	5–7	минут).

a)	Have	you	ever	heard	about	Steve	Jobs?
b)	What	is	he	famous	for?
c)	Do	you	have	a	MAC	computer?
2)	Match	the	words	on	the	left	with	the	correct	meanings	on	the	right.	(задание	

выполняется	индивидуально	или	парно,	проверяется	на	занятии	совместно	с	пре-
подавателем,	рассчитано	на	5	минут).

Word Definition
1)	commencement a)	a	strong	desire	to	know	about	something
2)	curiosity b)	a	belief	that	something	will	happen	because	it	is	likely
3)	eventually c)	beginning
4)	expectation d)	in	or	to	a	lower	position	than	somebody/something;	

under	somebody/something
5)	beneath e)	that	cannot	be	cured
6)	inner f)	at	the	end	of	a	period	of	time	or	a	series	of	events
7)	incurable g)	inside;	towards	or	close	to	the	centre	of	a	place

While reading.	В	заданиях	текстового	этапа	обучающимся	предлагаются	ком-
муникативные	установки,	в	которых	содержатся	указания	на	вид	чтения	(изучаю-
щее,	ознакомительное,	просмотровое,	поисковое),	скорость	и	необходимость	ре-
шения	определенных	познавательно-коммуникативных	задач	в	процессе	чтения.

Целью	этапа	является	контроль	степени	сформированности	различных	язы-
ковых	 навыков	 и	 речевых	 умений;	 продолжение	 формирования	 соответствую-
щих	навыков	и	умений.
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3)	Read	the	text	and	fill	in	the	table. (Задание	выполняется	индивидуально	или	
в	паре,	рассчитано	на	15	минут,	проверяется	на	занятии	совместно	с	преподава-
телем).
1st	story
Connecting	the	dots

2nd	story
Love	and	loss

3rd	story
Death

Post	reading.	Послетекстовые	задания	предназначены	для	проверки	понима-
ния	прочитанного,	для	контроля	за	степенью	сформированности	умений	чтения	
и	 возможного	 использования	 полученной	 информации	 в	 будущей	 профессио-
нальной	деятельности.

Целью	этапа	является	использование	ситуации	текста	в	качестве	языковой	
(речевой),	содержательной	опоры	для	развития	умений	в	устной	и	письменной	
речи.

4)	Imagine	 that	you	are	an	 inventor.	Write	down	your	graduation	 speech.	What	
story	would	you	like	to	share	with	your	readers?

Внеурочная	деятельность	по	иностранному	языку	в	системе	СПО	имеет	боль-
шое	профессиональное,	воспитательное	и	развивающее	значение.	Занятия	такого	
типа	не	только	углубляют	и	расширяют	познания	иностранного	языка	и	интегри-
руемого	предмета,	но	и	способствует	развитию	профессиональной	и	творческой	
активности	обучающихся.

Список сокращений
1.	 ФГОС	–	федеральный	государственный	образовательный	стандарт
2.	 CLIL	–	content	and	language	integrated	learning
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АКСИОСФЕРА РЕКЛАМНОЙ КОММУНИКАЦИИ

AXIOSPHERE OF ADVERTISING

С. Го                                                                                                                                      S. Go

 Научный руководитель Н.Н. Казыдуб
Scientific adviser N.N. Kazydub

Аксиосфера, аксиологически маркированные концепты, концептуальный кластер, праг-
матический эффект, системный оператор, рекламная коммуникация.
В статье рассматривается структурная организация аксиосферы как системного опера-
тора рекламной коммуникации. Дифференцируются три кластера аксиологически мар-
кированных концептов, конструирующих прагматические эффекты: 1) концепты, от-
ражающие жанровые характеристики рекламной коммуникации; 2) концепты, восхо-
дящие к фундаментальным ценностям лингвокультуры и 3) концепты, воплощающие 
ожидания целевой аудитории. Эксплицируются языковые средства актуализации аксио-
логически маркированных концептов в рекламном сообщении.

Аxiosphere, axiologically marked concepts, conceptual cluster, pragmatic effect, systemic opera-
tor, advertising.
The article deals with the structural organization of axiosphere as a systemic operator of ad-
vertising. Three clusters of axiologically marked concepts are distinguished: 1) concepts that 
reflect the genre characteristics of advertising; 2) concepts that embody cultural values and 3) 
concepts that correlate with the target audience expectations. The means of activating axiologi-
cally marked concepts in advertisements are described.

Аксиологическое	содержание	речевой	коммуникации	привлекает	внимание	
исследователей	[Казыдуб.	2020;	Казыдуб,	Го,	2023;	Лингвистика	и	акси-
ология,	2011;	Серебренникова,	2021]	в	силу	критической	значимости	ак-

сиологических	 категорий	и	 концептов	 как	 системных	операторов,	моделирую-
щих	прагматические	эффекты	воздействия	на	целевую	аудиторию.	В	рекламной	
коммуникации	аксиологические	концепты	функционируют	в	качестве	аттракто-
ров,	обеспечивающих	внимание	и	интерес	потребителей	в	рамках	продвижения	
определенных	товаров	и	услуг.	С	учетом	значительного	ориентирующего	потен-
циала	ценностных	категорий	представляется	важным	исследование	аксиосферы	
рекламной	коммуникации	в	аспекте	ее	структурной	организации,	что	позволяет	
выявить	и	описать	вклад	аксиологически	маркированных	концептов	в	создание	
комплексного	(персуазивного)	эффекта	воздействия	на	массового	адресата.

Основополагающим	для	 настоящего	 исследования	 является	 тезис	 о	 крити-
ческой	значимости	аксиологических	переживаний	как	управляющего	параметра	
рекламной	 коммуникации.	Именно	 аксиологические	 переживания	моделируют	
векторы	и	диапазон	прагматических	интерпретаций,	обеспечивающих	результа-
тивность	и	эффективность	рекламного	контента.
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В	результате	проведенного	исследования	было	выявлено,	что	аксиосфера	ре-
кламной	коммуникации	представляет	собой	сложноорганизованную	структуру,	
которая	 содержит	широкий	 спектр	 аксиологически	маркированных	 концептов.		
В	целях	систематизации	и	каталогизации	структурных	элементов	данной	аксиос-
феры	такие	концепты	были	объединены	в	три	кластера.

Первый	кластер	формируется	концептами,	отражающими	жанровые	харак-
теристики	рекламной	коммуникации.	В	настоящее	время	рекламные	сообщения	
получают	описание	в	терминах	маркетинговой	коммуникации	как	«продвигаю-
щие»	тексты,	то	есть	как	коммуникативные	единицы,	целевое	назначение	кото-
рых	состоит	в	реализации	эффективного	воздействия	на	целевую	аудиторию	по-
средством	 использования	 вербальных	 и	 невербальных	 средств,	 ориентирован-
ных	на	усиление	и	оптимизацию	рекламного	контента	[Борисова,	2019;	Кафтан-
джиев,	2008;	Ухова,	Аниськина,	2019;	Ухова,	2020].	Специфические	характери-
стики	рекламных	текстов	‒	образность,	экспрессивность	и	субъективность	[Жел-
тухина,	2021,	с.	144].

С	учетом	маркетинговой	природы	рекламной	коммуникации	можно	обозна-
чить	 аксиологические	 операторы,	 которые	моделируют	 коммуникативное	 про-
странство	рекламы	в	соответствии	с	требованиями	жанра.	Это	такие	категории,	
как:	«аттрактивность»,	«лингвокреативность»,	«оптимизированность».

Аттрактивность	как	аксиологическая	категория	включает	набор	концептов	
‒	аттракторов-триггеров,	моделирующих	в	сознании	коллективного	адресата	по-
зитивные	эмоциональные	переживания	и,	соответственно,	форматирующих	про-
странство	 речевого	 воздействия	 по	 типу	мотивирующей	 дискурсивизации.	 Ре-
естр	аксиологически	маркированных	концептов,	вовлеченных	в	процесс	аттрак-
тивизации	рекламного	контента,	включает:	«инновационность»	(инновация,	ин-
новационная	технология,	новейшие	технологии,	новое	воплощение	динамики	и	
мощи,	новое	поколение,	новый	уровень	жизненного	восприятия);	«эффективнос
ть»/«результативность»	(волшебное	сияние,	значительный	эффект	омоложения),	
«эксклюзивность»	(уникальное	действие,	уникальная	безопасность,	уникальная	
технология,	уникальная	формула,	эксклюзивный	комплект,	уникальный	контент,	
лучший	выбор,	специальное	предложение);	«высокое	качество»	(высокие	техно-
логии,	гарантия	высокого	качества,	превосходный	автомобиль);	«натуральность»	
(природное	происхождение,	натуральные	компоненты);	«доверие»	(питание,	ко-
торому	доверяют;	нам	доверяют	миллионы).	Обозначенные	выше	концепты	вер-
бализуются	языковыми	номинациями	с	мелиоративной	семантикой:	волшебное	
восстановление	 цвета,	 роскошная	 атмосфера,	 элегантный	 дизайн.	Широко	 ис-
пользуются	 эпитеты:	 блестящая	 премьера,	 революционное	 средство,	 высокий	
блеск,	мощная	защита,	совершенный	облик,	безупречный	вкус;	сравнения:	боль-
ше	блеска	с	каждой	минутой;	гиперболы:	шедевр	инженерного	искусства,	высо-
чайшие	стандарты	качества,	суперустойчивость,	непревзойденный	комфорт.	Тем	
самым	конструируются	привлекательные	образы	товаров	и	услуг,	обеспечиваю-
щие	потребительский	интерес	и	формирующие	желание	сделать	покупку.	Следу-
ет	отметить,	что	аттрактивность	рекламного	контента	создается	параллельным	
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включением	в	коммуникативное	пространство	ряда	аксиологически	маркирован-
ных	концептов	(например:	«безопасность»	‒	«блеск»	‒	«эффективность»	‒	«ин-
новация»	[реклама	зубной	пасты	РОКС]),	что	свидетельствует	о	синергийном	ха-
рактере	речевого	воздействия	на	целевую	аудиторию.

Лингвокреативность	 представляет	 собой	 заложенный	 в	 языке	 потенциал	
его	разнообразного	использования.	Существует	потенциальная	возможность	соз-
дания	 прагматических	 эффектов	 посредством	 особых	 форм	 интеллектуальной	
творческой	 деятельности	 ‒	 языковых	 игр	 [Зыкова,	 2017,	 с.	 598‒599]:	 «Умные 
сумки	для	умных	мам	и	пап»	[Комфорт	Беби].

Оптимизированность	‒ это	нацеленность	на уплотнение	коммуникативно-
го	пространства	за	счет	его	последовательного	насыщения	значительным	коли-
чеством	языковых	дескрипций,	которые	обеспечивают	высокий	уровень	внима-
ния	и	интереса	к	рекламному	контенту:	«Красота	будущего:	устойчивое	и	эколо-
гичное	сырье;	ответственный	подход	к	формулам;	научно-доказанная	эффектив-
ность»	[Clarins].	

Второй	кластер	конституируется	концептами,	которые	являются	носителями	
культурной	информации,	то	есть	транслируют	наиболее	значимые	для	той	или	
иной	лингвокультуры	смыслы	и	воплощают	культурные	коды.	Рассмотрим	при-
мер:	«Квас	«Хлебный	край»	‒	до	краев	наливай!» [Хлебный	край].

Этот	слоган	становится	аксиологемой	за	счет	актуализации	одного	из	самых	
значимых	концептов	русской	культуры	‒	«хлеб».	Атрибутивное	словосочетание	
«хлебный	край»	активирует	целый	ряд	культурных	смыслов	‒	бескрайнее	про-
странство,	золотые	колосья	пшеницы,	жизненная	сила	‒	и	формирует	аксиологи-
чески	маркированное	интерпретативное	поле.

Третий	кластер	аксиологически	маркированных	концептов	отражает	приори-
теты	целевой	аудитории	‒	потребителя	соответствующих	товаров	и	услуг.	
	Этот	кластер	тесно	связан	с	аксиологическими	индексами	(социальный	статус,	
престиж,	имидж),	атрибутами	человеческого	бытия	(продукты,	одежда,	жилище	
и	т.п.),	желаниями	и	переживаниями	целевой	аудитории:	клиника	для	всей	семьи;	
для	тех,	кто	предпочитает	активный	стиль.

Таким	 образом,	 в	 результате	 проведенного	 исследования	 была	 выявлена	 и	
охарактеризована	 кластерная	 организация	 аксиосферы	 рекламной	 коммуника-
ции.	 Установлено,	 что	 выбор	 и	 актуализация	 аксиологически	 маркированных	
концептов	регулируется	 тремя	параметрами:	1)	жанровой	 спецификой	реклам-
ной	коммуникации;	2)	статусом	концепта	как	аксиологической	доминанты	линг-
вокультуры	и	3)	ожиданиями	целевой	аудитории.
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РОЛЬ ЛИЧНОСТНО ОРИЕНТИРОВАННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ ДЕТЕЙ 
С РАССТРОЙСТВАМИ АУТИСТИЧЕСКОГО СПЕКТРА

THE ROLE OF PERSONALLY-ORIENTED TECHNOLOGIES 
IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO CHILDREN 
WITH AUTISM SPECTRUM DISORDERS

А.А. Елосова                       A.A. Elosova

Научный руководитель Н.В. Колесова
Scientific adviser N.V. Kolesova 

Расстройство аутистического спектра, иностранный язык, развитие коммуникативных 
навыков, личностно ориентированная технология. 
В статье рассматриваются особенности обучения иностранному языку детей с расстрой-
ствами аутистического спектра с применением личностно-ориентированных техноло-
гий, задачей который является развитие коммуникативных навыков у младших школь-
ников с РАС.

Autism spectrum disorder, foreign language, development of communication skills, person-cen-
tered technology.
The article discusses the features of teaching a foreign language to children with autism spec-
trum disorders using student-oriented technologies, the task of which is to develop communica-
tion skills in primary schoolchildren with ASD.

В	последнее	время	возросло	количество	детей	с	расстройствами	аутистиче-ского	 спектра	 (РАС).	 На	 сегодняшний	 день	 в	 мире	 зарегистрировано	 67	
миллионов	человек	с	данной	особенностью	Врачи	и	ученые	ищут	способы	

социальной	адаптации	людей	с	РАС	в	обществе,	так	как	заболевание	становится	
важной	государственной	темой	из-за	распространенности	[Шаргородская,	2023].

Согласно	 мониторингу,	 проведенному	Федеральным	 ресурсным	 центром	 по	
организации	комплексного	сопровождения	детей	с	РАС,	количество	учащихся	с	ау-
тизмом	увеличилось	с	13014	чел.	в	2018	году	до	31396	чел.	в	2022	году	[Шаргород-
ская,	2023].	Ввиду	увеличения	количества	детей,	страдающих	РАС,	существует	не-
обходимость	разработки	педагогической	программы,	которая	нацелена	на	обуче-
ние,	развитие	и	оценивание	детей	с	РАС.	В	Российской	Федерации	проект	феде-
рального	государственного	образовательного	стандарта	начального	общего	обра-
зования	для	детей	с	расстройствами	аутистического	спектра	включает	в	себя	тре-
бования	 к:	 1)	 структуре	 основных	 адаптированных	 образовательных	 программ;															
2)	 условиям	 реализации	 адаптированных	 основных	 образовательных	 программ;	
3)	 результатам	 освоения	 адаптированных	 основных	 образовательных	 программ,	
а	 также	 учитывает	 особые	 образовательные	 потребности	 обучающихся	 с	 РАС.	
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Задачей	стандарта	начального	общего	образования	для	обучающихся	с	РАС	явля-
ется	формирование	личности	обучающегося	с	учетом	его	особых	образователь-
ных	потребностей	путем	развития	его	индивидуальных	способностей,	положи-
тельной	 мотивации	 и	 умений	 в	 учебной	 деятельности	 [Федеральный	 государ-
ственный…,	2021,	с.	6].

Широко	распространенный	на	современном	этапе	личностно-ориентирован-
ный	подход	опирается	на	понимание	того,	что	высшая	ценность	–	это	личность	
обучающегося.	 Выделяются	 различные	 концептуально-понятийные	 структуры	
при	 личностно	 ориентированном	 подходе	 (В.В.Серикова	 [2000],	 А.А.	 Плигин	
[2014],	Г.К.Селевко	[1998],	Е.В.	Бондаревская	[1999]	и	др.),	однако	общепризнан-
ным	является	то,	что	применение	личностно-ориентированных	технологий	в	пе-
дагогической	деятельности	способствует	как	всестороннему	развитию	обучаю-
щихся,	так	и	грамотному	выстраиванию	отношений	в	рамках	«педагог»	–	«обу-
чающийся».	При	применении	данных	технологий	необходимо	не	только	учиты-
вать	общие	требования	к	обучению,	но	и	включать	в	процесс	субъективный	опыт	
обучающихся	–	собственное	сочетание	понятий,	эмоциональных	кодов,	правил	
выполнения	действий	[Якиманская,	2000],	то	есть	личностно	ориентированные	
технологии	подразумевают	под	собой	опору	на	личность	ребенка,	а	также	антро-
поцентризм,	гуманизм,	психотерапевтическую	направленность	и	творчество	как	
основу	обучения,	необходимость	внедрения	которых	обусловлена	ежегодно	уве-
личивающимся	количеством	детей	с	особенностями	развития,	а	также	психоло-
гическими	изменениями	у	нейротипичных	детей.	

Об	 актуальности	 данной	 проблемы	 свидетельствует	 также	 возрастаю-
щий	 интерес	 ученых	 и	 неспадающая	 численность	 научных	 трудов	 на	 дан-
ную	тему	в	различных	обучающих	сферах:	А.В.	Вдовин	[2023];	Н.В.	Кузнецо-
ва,	Я.А.	Федулова	[2022];	А.Ю.	Соколова,	Е.Ю.	Калиш,	Л.А.	Бурцева	[2021];																																						
Л.М.	Мусина	[2021]	и	др.	

Целью	статьи	является	разработка	материалов	по	проведению	уроков	англий-
ского	языка	для	работы	с	обучающимися	начальной	школы	с	расстройствами	ау-
тистического	спектра.

В	течение	3	месяцев	на	базе	центра	семейного	образования	“Восход”	еже-
недельно	проводилось	3	урока	 с	применением	личностно-ориентированных	
технологий	 для	 детей	 с	 диагнозом	 гиперактивное расстройство, сочетаю-
щееся с умственной отсталостью и стереотипными движениями	(F84.4)	по	
МКБ-10	–	3	обучающихся	12	лет,	и	атипичный аутизм	(F84.1)	(включая	ати-
пичный	детский	психоз,	умственную	отсталость	с	аутистическими	чертами)	–
3	обучающихся	8	лет.

Особенность	обучения	заключается	в	необходимости	постоянной	смены	дея-
тельности	в	ходе	урока.	Ввиду	этого	задания	были	разработаны	с	учетом:	1)	ин-
дивидуальных	потребностей	и	интересов;	2)	особенностей	развития	и	психоло-
гических	особенностей.	Задача	эксперимента	–	научить	обучающихся	коммуни-
цировать	между	собой	и	строить	логически	верные	диалогические	высказывания	
с	использованием	изученных	ЛЕ.	
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Первый	урок	был	посвящен	теме	“There is not bad weather, there are only bad 
clothes”.	В	ходе	данного	урока	обучающимся	были	предложены	различные	вари-
анты	запоминания	и	актуализации	лексических	единиц	по	теме	“Weather”.	В	ка-
честве	вспомогательного	лексического	материала	были	использованы	карточки-
раскраски	 с	 любимыми	 персонажами	 (по	 результатам	 опроса)	 обучающихся	
(прил.1).	Ассоциация	ЛЕ	с	персонажами	и	цветами	используется	для	запомина-
ния	учащимися	новых	слов	путем	визуального	восприятия.

Аудиально-визуальная	 составляющая	 –	 видеоурок	 на	 YouTube	 (https://
youtu.be/SCeEP_SrNO4?si=AgGtUeA-1d3u98VR),	 актуализирующий	 фонетиче-
ское	представление	новых	лексических	единиц.	Обучающимся	было	предложе-
но	прослушать	видеоролик	и	повторить	лексические	единицы	за	диктором.	Да-
лее	выполняется	задание	на	заполнение	пропущенных	букв	в	изученных	словах	
(прил.2).	При	верном	выполнении	заданий	у	обучающихся	должно	получиться	
слово	SUNDAY	из	предыдущих	уроков	по	теме	“Time”.

Перед	выполнением	контрольного	задания	обучающиеся	должны	письмен-
но	восстановить	фразы,	заполнив	пропуски,	данное	задание	представлено	в	виде	
диалогов	любимых	персонажей	(прил.	3).	

В	качестве	 закрепления	лексико-грамматического	материала,	 обучающие-
ся	строят	диалог	(пример	прил.	3).	Ввиду	наличия	эхолалий	у	данной	группы	
обучающихся,	конструирование	диалогической	речи	нацелено	не	на	построе-
ние	грамматически	верных	предложений,	а	на	развитие	коммуникации	между	
участниками.

Таким	 образом,	 применение	 личностно	 ориентированных	 технологий	 обо-
сновано	при	обучении	небольшой	группы	детей	с	РАС,	так	как	для	учета	инди-
видуальных	потребностей	каждого	обучающегося	необходим	близкий	контакт	в	
рамках	“педагог”	–	“обучающийся”	для	развития	коммуникативных	навыков	и	
получения	определенных	результатов.	
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RUSSIAN XENONYMS OF THE CATEGORY «GEOGRAPHY» 
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Заимствования, экзотизмы, ксенонимы, русские реалии, Британский национальный корпус.
Статья посвящена проблеме изучения функционирования ксенонимов категории «ге-
ография» в Британском национальном корпусе за период 1985–1994 гг., являющийся 
исторической эпохой перехода от СССР к Российской Федерации. Представлен анализ 
частотности функционирования ксенонимов и количество контекстов с их употреблени-
ем. В статье выделены особенности графической адаптации, и приведены примеры се-
мантической и грамматической адаптаций русских ксенонимов в английском языке.

Borrowings, exotic words, xenonyms, Russian realities, the British National Corpus.
The article is devoted to the problem of studying the functioning of xenonyms of the category 
«geography» in the British National Corpus for the period 1985-1994, which is the historical 
time of the transition from the USSR to the Russian Federation. The analysis of the frequency 
of the functioning of xenonyms and the number of contexts with their use is presented. The 
article highlights the features of graphic adaptation and provides examples of semantic and 
grammatical adaptations of Russian xenonyms in English.

Проблема	изучения	 ксенонимов	 является	 релевантной,	 поскольку	 все	 со-
временные	языки	и	культуры	развиваются,	контактируя	и	заимствуя	язы-
ковые	единицы	и	культурные	реалии	других	стран.	

Неологизация	английского	языка	за	счет	средств	русского	языка	начинается	с	
1500	г.,	когда	количество	русских	заимствований	составляло	0,1%	от	общего	чис-
ла	заимствований	из	других	языков.	А	в	результате	Холодной	войны	в	отношении	
к	СССР	их	количество	было	установлено	на	отметке	0,3%	[Durkin,	2014,	с.	378].

Для	 отображения	 заимствованных	 культурных	 реалий	 В.	 В.	 Кабакчи	 вво-
дит	такой	термин,	как	«ксеноним»,	который	не	может	отождествляться	с	заим-
ствованиями	или	экзотизмами,	и	предлагает	разграничить	эти	термины	[Кабак-
чи,	2012,	с.	27-28].	Под	заимствованием	В.	В.	Кабакчи	понимает	один	из	спосо-
бов	образования	ксенонимов,	при	котором	языковая	единица	изменяет	свое	фо-
нетическое	и	графическое	оформление.	Экзотизмы	же	сохраняют	свою	звуковую	
оболочку	и	не	проходят	грамматическую	и	семантическую	адаптации	[Марино-
ва,	2014,	с.	81].	Ксеноним	–	понятие	намного	шире	в	отличии	от	заимствований	
и	экзотизмов,	так	как	включают	в	себя	языковые	единицы,	образованные	и	дру-
гими	способами.	Например,	Novgorod	the	Great	образован	гибридным	способом,																																										
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где	первая	часть	ксенонима	является	заимствованием	из	русского	языка,	а	вторая	
относится	к	английскому.

Методы и материалы исследования. Методом	сплошной	выборки	были	из-
влечены	ксенонимы	категории	«география»	из	Англо-английского	словаря	рус-
ской	культурной	терминологии	[Кабакчи,	2023],	которые	и	послужили	материа-
лом	для	исследования.	В	категорию	«география»	вошли	ксенонимы,	отвечающие	
современным	 государственным	 границам	Российской	Федерации.	Таким	обра-
зом,	были	отобраны	277	ксенонимов	без	учета	их	написания.	Но,	поскольку	неко-
торые	ксенонимы	имеют	различное	написание	в	английском	языке,	фактически	
были	исследованы	171	ксеноним,	которые	можно	разделить	на	4	основных	груп-
пы:	топонимы,	этнонимы,	природа	и	прочее.	

Для	определения	наличия	ксенонимов	в	английском	языке	был	использован	
метод	корпусных	исследований.	Поиск	производился	за	период	1985–1994	гг.	по	
следующим	категориям	текстов:	устная	и	письменная	речь	(произведения	худо-
жественной	литературы,	журналы,	газеты,	документальная	литература,	научная	
и	учебная	литература,	другое).

При	контекстуальном	анализе	были	выделены	коллокации	и	новые	значения	
русских	ксенонимов	в	английском	языке.

Результаты анализа
Частотность	употребления	ксенонимов
В	Британском	национальном	корпусе	из	171	ксенонима	представлены	105,	ко-

торые	функционируют	в	4	004	контекстах	16	783	раза.	Наибольшее	число	контек-
стов	и	случаев	функционирования	ксенонимов	было	найдено	в	категории	«Доку-
ментальная	литература»,	а	наименьшее	–	в	«Устная	речь».

Графическая	адаптация	ксенонимов
Результаты	сравнения	написания	русских	ксенонимов	в	Британском	нацио-

нальном	корпусе	и	в	Англо-английском	словаре	русской	культурной	терминоло-
гии	показал,	что	некоторые	буквы,	буквосочетания	и	звуки	вызывают	трудности	
для	их	передачи	в	английском	языке:	«е»	[э]	–	«e»	и	«ie»	(Dnepr	и	Dnieper),	«е»	
[йэ]	–	«e»	и	«ye»	(Sibirskiye	и	Novosibirskie);	«й»	–	«i»,	«j»,	«y»	(Baikal	и	Baykal	
или	Krai	и	Kray,	Dal’nij);	«с»	или	«сс»	–	«s»	и	«ss»,	независимо	от	того,	одна	или	
две	«с»	в	русском	варианте	ксенонима	(Kuzbass	и	Kuzbas	или	Ossetia	и	Osetia);	
«х»	 –	 «ch»	 и	 «kh»	 (Astrakhan	 и	Astrachan);	 «ь»	 –	 апостроф	 (’)	 или	 опускается	
(Ilmen	и	Il’men’,	Togliatty,	Tol’yatty);	«я»	–	«ya»	и	«a»	(Kalmykiya,	Kalmykia	или	
Sibiryak,	Sibiriak);	«ий»	–	«ii»,	«i»,	«y»	(Petropavlovsk-Kamchatskii,	Petropavlovsk-
Kamchatski,	Petropavlovsk-Kamchatsky).

Семантическая	адаптация
Некоторые	ксенонимы	из	группы	топонимов	образуют	метонимическое	значе-

ние,	например,	Москва	(Moscow)	(1).	К	тому	же	ксеноним	Астрахань	(Astrakhan)	
употребляется	в	значении	«каракуль»	(2).

(1)	«...	In	November	1981	Bonn	and	Moscow	signed	an	agreement	to	build	a	gas	
pipeline	...»

(2)	«...	After	they	had	all	begun	to	move	away,	twitching	up	astrakhan	collars	...»
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Грамматическая	адаптация
Часть	 топонимов	 образует	множественное	 число	 от	 русского	 корня	 ксено-

нима	по	правилам	английского	языка,	к	примеру,	Саяны	(Sayans).	Также	отмече-
но	добавление	суффикса	-ia	для	формирования	названий	государства	и	его	субъ-
ектов	(Сибирь	–	Siberia)	и	также	образование	производных	прилагательных	при	
помощи	суффикса	-n	(Siberian).	Этнонимы	строятся	на	основе	трех	паттернов:	1.	
добавление	окончания	-s	(Russians);	2.	использование	притяжательного	падежа	с	
предлогом	«of»	(people	of	Russia);	3.	словосочетание,	состоящее	из	прилагатель-
ного	и	«people»	(Russian	people).

Выводы. Исследование	 показало,	 что	 в	 Британском	национальном	 корпусе	
представлен	61%	от	общего	количества	ксенонимов,	извлеченных	из	словаря	В.	
В.	Кабакчи.	Более	 того,	 были	отмечены	случаи	 графической,	 семантической	и	
грамматической	адаптации,	что	говорит	о	том,	что	некоторые	ксенонимы	в	пол-
ной	мере	адаптировались	в	английском	языке.
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Интернет-мем, обучение, лексический навык, культурный аспект.
В статье рассматривается применение интернет-мемов в образовательном процессе, ана-
лизируются их роль и значение для развития иноязычного лексического навыка уча-
щихся основной школы. 

Internet meme, learning process, lexical skill, cultural aspect.
The article considers the use of Internet memes in the educational process, analyses their role 
and significance for the development of foreign language lexical skills of basic school students.

Современное	общество	и	научно-технический	прогресс	быстро	меняют	нас,	
что	требует	обновления	системы	образования	и	внедрения	современных	
технологий.	Интернет,	как	уникальная	информационно-коммуникативная	

среда,	открывает	новые	возможности	для	реализации	интеллектуальных	и	твор-
ческих	потребностей	современного	человека.	Сегодня	интернет-мемы	набирают	
популярность	среди	школьников	и	являются	не	только	средством	развлечения,	но	
и	педагогическим	инструментом,	особенно	в	обучении	иностранному	языку,	спо-
собствуя	развитию	лексического	навыка.

Интернет-мем	 вызывает	 дискуссии	 среди	 исследователей	 в	 определении	 и	
его	сущности.	Несмотря	на	разные	точки	зрения	на	определение	и	классифика-
цию,	 ученые	 согласны,	 что	интернет-мем	представляет	 собой	креолизованный	
текст,	включающий	вербальный	и	невербальный	компоненты	[Сорокин,	1990].

Этот	вид	коммуникации	не	только	эффективно	управляет	вниманием,	поддер-
живает	концентрацию	и	привлекает	интерес	обучающихся,	но	и	использует	эмоци-
ональные	элементы	для	передачи	культурных	кодов	[Зиновьева,	2016].	Понимание	
этих	кодов	расширяет	возможности	для	постижения	глубинных	значений	культур-
ных	текстов,	выходящих	за	рамки	словесного	содержания	[Лотман,	1972].

Возможность	 задействования	 двух	 информационных	 каналов	 –	 вербально-
го	и	в	особенности	визуального,	становится	эффективным	инструментом	усво-
ения	 информации	 [Ворошилова,	 2007].	 Следовательно,	 визуальный	 контекст	
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интернет-мемов	обогащает	обучение,	позволяя	ассоциировать	лексические	еди-
ницы	с	образами	и	ситуациями	из	культурного	контекста.	Такой	подход	значи-
тельно	улучшает	запоминание	и	усвоение	лексики.	

В	ходе	исследования	возможности	применения	интернет-мемов	на	уроке	ан-
глийского	языка	был	разработан	дидактический	материал	в	качестве	дополнения	
к	УМК	«Английский	язык»	для	8	класса.	Разработанные	упражнения	с	примене-
нием	интернет-мемов	могут	быть	использованы	на	разных	этапах	работы	с	лек-
сикой.	Например:

Соотнесение	 мемов	 с	 лексическими	 единицами:	 обучающимся	 необходи-
мо	сопоставить	представленные	мемы	с	соответствующим	значением	слова	или	
фразы.	

Семантизация	лексических	единиц	через	мемы:	обучающимся	демонстриру-
ются	мемы,	внутри	которых	зашифрованы	новые	лексические	единицы,	и	зада-
ются	вопросы,	направленные	на	выявление	значения	этих	слов	или	выражений	
(рис.	1).

Рис. 1. What does the word «curious» mean?

Интерпретация:	 обучающимся	необходимо	создать	 свои	 собственные	ассо-
циации	мемов	с	лексическими	единицами.	Задание	может	включать	в	себя	напи-
сание	коротких	историй	или	предложений,	используя	новые	слова	или	фразы,	и	
их	ассоциации	с	определенными	мемами.

Восстановление	 последовательности:	 обучающимся	 дается	 набор	 мемов,	
представляющих	последовательность	слов	или	фраз,	которые	они	должны	рас-
положить	в	правильном	порядке.

Игры	с	использованием	мемов:	в	игре	«Мем-Мэтч»	участники	делятся	на	ко-
манды	или	пары.	Каждой	команде	или	паре	предоставляется	список	дефиниций	
лексических	 единиц,	 которые	 нужно	 сопоставить	 с	 соответствующим	 мемом.	
После	 соотнесения	 значения	 с	 изображением	обучающиеся	 должны	использо-
вать	активную	лексику,	связанную	с	мемом,	для	составления	собственного	пред-
ложения.	Побеждает	команда	или	пара,	которая	сделает	больше	правильных	со-
поставлений	и	создаст	наиболее	оригинальные	предложения	с	использованием	
активной	лексики.
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Существенной	 коммуникативной	 особенностью	 интернет-мема	 выступает	
его	уникальная	способность	эффективно	передавать	и	вызывать	эмоциональные	
реакции.	Интернет-мемы	предоставляют	 отличную	 возможность	 для	 обогаще-
ния	процесса	изучения	лексики,	связанной	с	выражением	эмоций	на	иностран-
ном	языке	[Канашина,	2017].	Можно	предложить	обучающимся	описать	эмоции,	
которые	может	испытывать	их	одноклассник	(рис.	2).

Рис. 2. What does your classmate feel if he or she sends you this?

Таким	образом,	интернет-мемы	являются	не	только	средством	развлечения,	
но	и	важным	инструментом	для	введения	культурного	контекста	и	обучения	язы-
ковым	 особенностям.	 Использование	 интернет-мемов	 на	 уроках	 английского	
языка	может	улучшить	мотивацию	и	вовлеченность	обучающихся.	Следователь-
но,	это	может	сделать	процесс	обучения	более	успешным	и	продуктивным	для	
обучающихся.	Интеграция	интернет-мемов	в	учебный	процесс	английского	язы-
ка	на	среднем	этапе	обучения	позволяет	создать	стимулирующую	и	увлекатель-
ную	среду,	способствующую	развитию	лексического	навыка,	а	также	активиза-
ции	когнитивных	процессов,	что	соответствует	психологическим	особенностям	
подростков.
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Коммуникативная компетенция, опора как вид наглядности, диалогическая речь, раздел 
говорения ЕГЭ.
В статье рассматривается развитие навыков говорения на уроках иностранного языка у 
обучающихся старших классов. В качестве способа развития навыков говорения предла-
гается использование опор, как одного из видов наглядности (на примере задания 2 уст-
ной части ЕГЭ базового уровня).

Сommunicative competence, use of visual aids in teaching, dialog, USE speaking section.
The article deals the development of speaking skills in foreign language lessons for high school 
students. As a way to develop speaking skills, it is proposed to use visual aids (using the example 
of task 2 of Unified State Exam speaking section).

В	настоящее	время	одной	из	основных	проблем	при	обучении	иностранно-му	языку	для	обучающихся	является	сложность	выражения	своих	мыслей	
и	чувств	на	иностранном	языке,	а	также	владение	речевыми	элементами,	

такими	как	грамматика,	лексика,	произношение	и	интонация.
Основной	целью	введения	устной	части	в	ЕГЭ	по	иностранному	языку	стало	

повышение	мотивации	учащихся	к	совершенствованию	навыков	коммуникатив-
ной	компетенции.	Формат	представляет	собой	набор	заданий,	проверяющих	раз-
ные	аспекты	речевой	деятельности.	Так	как	основополагающей	целью	для	учи-
теля	иностранных	языков	является	овладение	учениками	коммуникативной	ком-
петенции,	согласно	которой	ученики	осуществляют	речевое	действие	в	соответ-
ствии	с	целью	и	ситуацией	общения,	встает	вопрос	об	использовании	эффектив-
ных	методов	для	достижения	данной	цели	[Гальскова,	2003,	с.	143].	

На	 сегодняшний	день	принцип	наглядности	 является	 одним	из	 основных	
принципов	при	обучении	говорению	[Низаева,	2016].	Опоры	выступают	клю-
чевым	 элементом	 на	 уроке	 иностранного	 языка	 и	 как	 вид	 наглядности	 при-
меняются	 для	 того,	 чтобы	 облегчить	 процесс	 обучения	 говорению,	 посколь-
ку	то,	что	можно	увидеть,	представить,	услышать,	почувствовать	запоминается																										
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в	памяти	надолго	[Соколов,	2009].	Наглядность	вызывает	ряд	ассоциаций,	по-
буждает	к	речевой	деятельности	и	способствует	снятию	языкового	барьера	при	
обучении	говорению.	

Эффективность	использования	опор	для	развития	навыков	говорения	обуча-
ющихся	11	классов	в	рамках	подготовки	к	устной	части	ЕГЭ	по	английскому	язы-
ку	была	исследована	на	базе	МАОУ	СШ	№	17	г.	Красноярска.	На	подготовитель-
ном	 этапе	опытно-экспериментальной	работы	были	проанализированы	устные	
ответы	обучающихся	11	класса	в	разделе	«Говорение».	Результаты	анализа	по-
казывают,	что	наиболее	распространенными	являются	лексико-грамматические	
ошибки:	 неправильное	 употребление	 лексики,	 затрудняющей	понимание	 в	 це-
лом	и	вопросительных	слов,	которые	не	соответствуют	речевой	ситуации	в	част-
ности,	ошибки,	допущенные	в	грамматических	конструкциях.	

На	 основном	 этапе	 опытно-экспериментальной	 работы	 в	 учебный	процесс	
были	внедрены	 задания	 с	применением	средств	наглядности.	Для	побуждения	
к	речемыслительной	деятельности	и	снятия	трудностей	в	процессе	составления	
диалога	обучающимся	были	предложены	опоры	(рис.	1).

Рис. 1. План составления диалога

Для	устранения	ошибок	в	лексико-грамматическом	аспекте	были	разработа-
ны	упражнения	с	применением	визуальных	средств	наглядности.	Данное	упраж-
нение	направленно	на	повторение	лексического	материала	за	счет	распределения	
слов	по	группам:	price,	opening	hours,	location,	availability,	а	также	создание	ассо-
циативного	ряда	(рис.	2).	Например:	фраза	«tuition	fee»	ассоциируются	со	словом	
price	или	cost.

	

Рис. 2. Соотношение ключевого слова с соответствующим пунктом плана
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Следующее	 упражнение	 направлено	 на	 повторение	 грамматического	 мате-
риала	при	помощи	ввода	правильной	формы	глагола	в	зависимости	от	вопроса			
(рис.	 3).	 Цель	 задания	 –	 повторить	 глаголы,	 используемые	 в	 вопросительных	
предложениях,	а	также	скорректировать	ошибки	обучающихся	в	построении	во-
просительных	предложений.

Рис. 3. Употребление глагола в Present Simple

Также	были	разработаны	задания	на	устранение	ошибок	при	построении	во-
просительных	предложений.	Одно	из	них	направлено	на	восстановление	струк-
туры	вопроса	путем	соотнесения	лексических	единиц	в	вопросительных	предло-
жениях	(рис.	4).	

Рисунок 4. Составление вопросительных предложений 

В	другом	задании	необходимо	составить	прямой	вопрос,	опираясь	на	ключе-
вые	слова	(рис.	5).

	

Рис. 5. Восстановление структуры прямого вопроса
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На	 обобщающем	 этапе	 опытно-экспериментальной	 работы	 были	 повторно	
проанализированы	устные	ответы	11	обучающихся.	Результаты	на	начало	и	ко-
нец	исследования	представлены	в	таблице.

Количественные результаты допущенных обучающимися ошибок 
на начало и конец опытно-экспериментальной работы

Количество	ошибок Количество	обучающихся	11	класса
Начало	

опытно-экспериментальной	
работы

Конец	
опытно-экспериментальной	

работы
0	ошибок 1 2
1–2	ошибки 2 4
2–4	ошибки 3 3

от	4	и	более	ошибок 5 2

Результаты	 показывают	 положительную	 динамику	 в	 развитии	 лексико-
грамматической	 стороны	 навыка	 говорения	 обучающихся.	 В	 конце	 опытно-
экспериментальной	работы	2	человека	осуществили	диалог	расспрос	без	оши-
бок,	 1–2	 ошибки	 допустили	 4	 человека,	 результат	 обучающихся	 совершив-
ших	3–4	ошибки	осталось	неизменным,	от	4	и	более	ошибок	совершили	лишь																												
2	обучающихся.	

Таким	образом,	наглядно	представлена	эффективность	использования	опор	
при	подготовке	к	диалогу	расспросу	в	рамках	подготовки	к	устной	части	экзаме-
на	по	английскому	языку.	Использование	средств	наглядности	в	обучении	гово-
рению	на	иностранном	языке	обеспечивает	и	поддерживает	переход	обучающе-
гося	на	более	высокий	уровень	познавательной	деятельности,	стимулирует	креа-
тивный	подход.	Опоры	как	средство	наглядности	позволяют	решать	задачи	пере-
носа	образовательной	информации,	формирования	умений	и	навыков,	автомати-
зированного	контроля	знаний.
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Обучение чтению, техническая сторона чтения, фонетика, метод фоникса.
В статье рассматривается значение чтения в обучении иностранному языку, определя-
ется сущность чтения и выделяются его смысловая и техническая стороны. Автор пред-
ставляет различные подходы к обучению чтению на иностранном языке, где на приме-
ре методики Jolly Phonics рассматриваются звуковой метод, его этапы и особенности ис-
пользования при обучении иностранному языку во втором классе. 

Teaching reading, basic reading skills, reading, phonetics, phonics method.
The article considers the importance of reading in teaching a foreign language, defines the 
essence of reading and emphasises its semantic and technical sides. Different approaches to 
teaching reading in a foreign language are presented, where the sound method, its stages and 
peculiarities are considered on the example of Jolly Phonics method.

В	современном	мире	знание	иностранных	языков	становится	все	более	вос-требованным	и	необходимым	навыком.	Особенно	важно	начинать	изуче-
ние	иностранного	языка	с	раннего	детства,	чтобы	дать	возможность	детям	

сформировать	навыки	и	уверенность	в	общении	на	этом	языке.	Один	из	ключе-
вых	компонентов	владения	иностранным	языком	–	это	умение	читать	и	понимать	
тексты.	В	контексте	изучения	английского	языка	во	втором	классе	возникает	во-
прос	об	эффективном	формировании	навыков	технической	стороны	чтения.	Для	
обучающихся	этого	возраста	важно	не	только	осваивать	новые	слова	и	правила,	
но	и	научиться	правильно	произносить	и	распознавать	звуки,	связанные	с	буква-
ми	и	сочетаниями	букв.

Один	из	методов,	который	может	помочь	в	формировании	навыков	техниче-
ской	стороны	чтения	на	английском	языке	во	втором	классе,	–	это	метод	фоник-
са.	Данный	метод	основывается	на	принципе	связи	звуков	и	буквенных	симво-
лов.	Он	помогает	учащимся	узнавать	и	распознавать	звуки,	а	затем	связывать	их	
с	соответствующими	буквами	и	сочетаниями	букв.

Важность	чтения	в	обучении	иностранному	языку	объясняется	несколькими	
аспектами,	 таким	 как	 развитие	 словарного	 запаса,	 понимание	 грамматических	
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структур,	развитие	навыков	понимания	на	слух,	формирование	культурного	кон-
текста.	Н.М.	Муминова	определяет	чтение	как	«…единый	процесс,	состоящий	
из	техники	чтения	и	понимания	содержания	письменного	сообщения».	В	целом	
навык	чтения	складывается	из	двух	компонентов	–	смысловой	стороны,	которая	
обеспечивается	процессом	понимания	читаемого,	и	технической,	подчиненной	
первой	и	обслуживающей	ее.	Под	 техникой	чтения	методисты	понимают	уме-
ние	владеть	фонетической	структурой	слова,	навыками	слитного	произношения	
слов,	правильного	членения	предложения	на	смысловые	части,	правильного	опо-
знания	типа	интонационной	конструкции	[Муминова,	2020].	В	зарубежной	мето-
дической	литературе	методы	обычно	характеризуются	только	по	критерию	еди-
ницы	обучения,	и	среди	них	можно	выделить	следующие:

•	The	Alphabetic	Method	–	алфавитный	метод;
•	The	Phonic	method	–	звуковой	метод;
•	The	Look	&	Say	Method	–	метод	целых	слов;
•	The	Sentence	Method	–	метод	целых	предложений;
•	The	Whole	Language	Method	–	метод	рассказа,	созданный	в	рамках	подхода	

«Язык	как	целое»	[Васильева,	2008].
В	 качестве	 примера	 звукового	 метода	 мы	 рассмотрим	 методику	 JOLLY	

PHONICS.	“Jolly	Phonics	–	это	комплексная	программа,	основанная	на	мульти-
сенсорном	подходе	и	звуко-буквенных	соответствиях	(фониксов),	которая	позво-
ляет	научить	детей	читать	и	писать	с	раннего	возраста”	[Гончаренко,	Данильчик	
2023,	с.	308–310].	Данная	методика	является	одной	из	самых	распространенных	в	
зарубежной	методике	и	применяется	в	обучении	как	носителей	языка,	так	и	обу-
чающихся,	для	которых	английский	язык	является	иностранным,	а,	следователь-
но,	может	эффективно	интегрироваться	в	процесс	обучения	английскому	языку	
носителей	русского	языка.

В	рассматриваемой	методике	обучения	 технической	стороне	чтения	разли-
чают	42	фонемы	и	их	делят	на	7	групп,	например,	одной	из	таких	групп	являет-
ся	та,	в	которую	входят	звуки:	s,	a,	t,	i,	p,	n.	Ребенок	их	изучает,	а	затем	может	их	
группировать,	благодаря	чему	складываются	слова,	которые	он	может	в	дальней-
шем	использовать.	Таким	образом,	изучив	все	7	групп,	обучающийся	имеет	ба-
зовый	словарный	запас	–	слова,	которые	он	может	читать,	воспроизводить	и	пи-
сать,	а	также	знает	их	перевод,	иными	словами,	понимает	передаваемые	лексиче-
ской	единицей	смыслы	[Пилесинь,	2021,	с.	838–841].	Рассматриваемая	методика	
помогает	обучающимся	понять	звукобуквенные	соответствия	в	языке,	что	явля-
ется	одним	из	важных	компонентов	навыка	чтения.	

Методика	Jolly	Phonics	реализуется	последовательно	и	включает	в	себя	сле-
дующие	этапы:

1.	Работа	над	звуками	(Sound).	На	данном	этапе	дети	учатся	распознавать	и	
произносить	звуки	английского	языка.	Это	включает	в	себя	оперирование	отдель-
ными	звуками	и	фонемами.

2.	Работа	 над	 символами	 (Symbol):	 дети	 знакомятся	 с	 соответствующими	
символами,	которые	обозначают	звуки.	Это	помогает	им	связывать	произноше-
ние	с	письмом	и	научиться	узнавать	звуки	в	словах.
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3.	Работа	с	применением	моторики	(Action).	В	рамках	рассматриваемого	эта-
па	используются	движения,	которые	ассоциируются	с	каждым	звуком.	Это	помо-
гает	детям	запомнить	звуки	и	их	соответствующие	символы.

4.	Смешивание	(Blending):	дети	учатся	объединять	звуки	в	слова.	Это	помога-
ет	им	читать	слова	и	понимать,	как	сочетания	звуков	образуют	различные	слова.

5.	Разбивание	(Segmenting):	на	этом	этапе	дети	учатся	разбивать	слова	на	от-
дельные	звуки.	Это	помогает	им	в	процессе	написания	слов.

6.	Изучение	сложных	случаев	(Tricky	Words):	в	рамках	этого	этапа	дети	изуча-
ют	слова,	которые	не	всегда	следуют	общим	правилам	произношения	и	написания.

Анализ	учебно-методического	комплекта	“Spotlight”	показал,	что	в	нем	со-
держится	дополнительный	раздел	к	модулю	«My	 letters!».	Он	называется	«My	
letters!	 –	 Phonetics».	 В	 разделе	 размещены	 задания,	 основанные	 на	 фонетиче-
ском	методе	формирования	технических	навыков	чтения,	однако	все	упражне-
ния	представляются	достаточно	однотипными,	и	требуют	разработки	учителем	
дополнительных	вариативных	заданий.	В	этой	связи,	учителю	целесообразно	ис-
пользовать	авторские	разработки	комплектов	упражнений,	построенных	в	соот-
ветствии	с	основными	принципами	метода	фоникса	при	работе	над	технической	
стороной	чтения.	Приведем	пример	работы	над	чтением	гласной	буквы	A	[ei]	в	
различных	контекстных	условиях:	

1.	Listen	and	repeat	

Представленное	упражнение	связано	с	первым	этапом	работы	по	методике	
Phonics.	С	помощью	представленного	упражнения	происходит	знакомство	обу-
чающихся	со	звуком,	осознание	и	понимание	корректного	произношения	в	опре-
деленной	буквенной	среде.	Примечание:	Слово	SNAKE	должно	быть	прочитано	
по	звукам:	[sn]-[ei]-[k].	Особенно	учитель	должен	выделить	долгий	звук	[ei]	при	
произношении.

2.	Trace	the	letters	and	the	sound	

Как	было	сказано	раннее:	второй	этап	работа	с	методикой	фониксов	–	Сим-
волы.	C	помощью	данного	упражнения	учащиеся	знакомятся	с	символами,	обо-
значающими	букву	и	звук.	Написание	букв	и	звука	от	руки	способствуют	луч-
шему	запоминанию.	Дополнением	к	данному	упражнению	может	являться	сле-
дующий	этап	работы	–	Движение.	Учитель	вместе	с	обучающимися	может	при-
думать	определенное	действие,	которое	будет	ассоциироваться	с	данным	звуком.	
Игорь	Алексеевич	Шаршов	считает,	что	у	обучающихся	во	втором	классе	отно-
сительно	хорошо	развита	наглядно-образная	память	[Шаршов,	2012],	что,	несо-
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мненно,														будет	способствовать	прочному	запоминанию	звукобуквенного	
соответствия,	а	следовательно,	и	общей	эффективности	работы.	

3.	Listen	and	repeat

На	этапе	«Разбивание»	дети	дробят	слова	на	отдельные	звуки.	Данное	упраж-
нение	помогает	продемонстрировать	вариативные	примеры	слов,	в	которых	изу-
чаемая	буква	читается	как	в	образце.

4.	Take	the	cards	and	make	up	the	words	according	to	the	pattern:	
Учитель	может	сделать	данное	упражнение	индивидуальным	и	групповым,	а	

также	ввести	элемент	игры.	Например,	разбить	учащихся	на	команды	и	устано-
вить	следующие	правила:	за	5	минут	каждая	команда	должна	собрать	из	соглас-
ных	букв	и	гласных	букв	A,E	как	можно	больше	существующих	слов.	Та	команда,	
которая	составит	больше	слов,	победит.	Данное	упражнение	соответствует	эта-
пу	«Смешивание».	С	помощью	предлагаемого	задания	дети	способны	лучше	по-
нять,	как	сочетания	звуков	образуют	слова.	Злепкина	Лариса	Николаевна	отмеча-
ет,	что	в	возрасте	6-10	лет	школьники	все	еще	заинтересованы	в	игровой	деятель-
ности,	поэтому	элемент	игры	в	данном	задании	будет	способствовать	повыше-
нию	вовлеченности	учащихся	в	процесс,	а	также	развитию	и	поддержанию	моти-
вации	к	учению	[Злепкина,	2023].

5.	Listen	to	chant	and	repeat	
The	snake	named	Jake	ate	cake	on	a	plane.
Chant	в	обучении	английскому	языку	–	это	методика,	которая	использует	рит-

мичное	повторение	коротких	фраз	или	предложений	для	помощи	учащимся	за-
поминать	и	усваивать	новый	материал.	Часто	Chant	включает	в	себя	мелодичное	
повторение	 слов	или	фраз	на	определенном	ритме	или	мелодии,	 что	помогает	
учащимся	легче	запоминать	и	воспринимать	информацию.	Прослушивая	Chant	
учащиеся	могут	запомнить	звуки,	с	которых	начинаются	слова,	тем	самым	у	них	
есть	возможность	запомнить	эти	звуки	быстрее.	При	этом	задача	учителя	проде-
монстрировать	образцовое	чтение,	предьявляя	данное	выражение,	а	затем	произ-
нося	его	достаточно	ритмично	вместе	с	обучающимися	несколько	раз.	

Важность	высокой	степени	сформированности	навыков	технической	сторо-
ны	чтения	на	начальных	этапах	обучения	иностранному	языку	невозможно	пере-
оценить.	При	этом	большинство	современных	учебно-методических	комплексов,	
используемых	в	школе,	характеризуются	недостаточно	проработанной,	представ-
ленной	в	усеченном	виде	системой	упражнений,	оставляя	за	учителем	право	ис-
пользования	авторских	разработок,	построенных	в	том	числе	на	адаптации	зару-
бежных	методик	к	требованиям	принятых	и	регламентируемых	нормативными	
документами	подходов	к	обучению	иностранному	языку.



[	34	]

Библиографический список
1.	 Васильева	 Т.Г.	 Типологизация	 методов	 обучения	 технике	 чтения	 на	 английском	 язы-

ке	учащихся	младших	классов	//	Известия	РГПУ	им.	А.И.	Герцена.	2008.	№	76-2.	URL:	
https://cyberleninka.ru/article/n/tipologizatsiya-metodov-obucheniya-tehnike-chteniya-na-
angliyskom-yazyke-uchaschihsya-mladshih-klassov	(дата	обращения:	08.04.2024).

2.	 Злепкина	 Л.Н.	 Технология	 обучения	 технике	 чтения	 методом	 целых	 слов	 (английский	
язык,	начальное	общее	образование)	//	На	пути	к	профессиональному	мастерству:	лингво-
дидактика:	сб.	науч.	работ	бакалавров,	магистрантов	и	аспирантов,	Москва,	01–31	декабря	
2022	года.	М.:	Языки	народов	мира,	2023.	С.	89–96.	EDN:	PQWVTB.

3.	 Гончаренко	О.С.,	Данильчик	У.А.	О	стратегии	использования	Jolly	Phonics	в	обучении	де-
тей	чтению	//	Лингвистика,	лингводидактика,	лингвокультурология:	актуальные	вопросы	
и	перспективы	развития:	материалы	VII	Международной	научно-практической	конферен-
ции,	Минск,	16–17	марта	2023	года.	Минск:	Белорусский	государственный	университет,	
2023.	С.	308–310.	EDN:	REDHIH.

4.	 Муминова	Н.М.	Чтение	как	средство	обучения	 //	Экономика	и	социум.	2020.	№	6	 (73).	
URL:	 https://cyberleninka.ru/article/n/chtenie-kak-sredstvo-obucheniya	 (дата	 обращения:	
24.03.2024).

5.	 Пилесинь	М.А.,	Павлова	А.С.	Методики	обучения	чтению	на	уроках	английского	языка	//	
Вопросы	устойчивого	развития	общества.	2021.	№	6.	С.	838–841.	EDN:	ZAUFOB.

6.	 Шаршов	И.А.,	Субботкина	М.И.	Возрастные	особенности	младшего	школьника	в	контек-
сте	формирования	универсальных	учебных	действий	//	Вестник	ТГУ.	2012.	№	12.	URL:	
https://cyberleninka.ru/article/n/vozrastnye-osobennosti-mladshego-shkolnika-v-kontekste-
formirovaniya-universalnyh-uchebnyh-deystviy	(дата	обращения:	24.03.2024).



[	35	]

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ ПРЕОДОЛЕНИЯ 
ТРУДНОСТЕЙ ПЕРЕВОДА 
СОВРЕМЕННОЙ АНГЛИЙСКОЙ ПРОЗЫ 
НА ПРИМЕРЕ КОРОТКИХ РАССКАЗОВ РЭЙЧЕЛ ДЖОЙС

TRANSLATION TECHNIQUES OF OVERCOMING 
THE DIFFICULTIES IN TRANSLATING MODERN ENGLISH PROSE
BASED ON RACHEL JOYCE’S SHORT STORIES 

В.М. Карпутина                                                                                               V.M. Karputina

 Научный руководитель Е.Н. Елина 
Scientific adviser E.N. Elina 

Художественный, эквивалентный, адекватный перевод, переводческие трудности, аллю-
зия, реалия, переводческие приемы, трансформации, модуляция, опущение. 
В статье рассматриваются основные переводческие трудности, с которыми можно стол-
кнуться при переводе современной английской прозы и переводческие приемы их пре-
одоления. Анализируются приемы переводческих трансформаций такие, как калькиро-
вание, модуляция, опущение и др. Приводятся авторские варианты перевода примеров 
безэквивалентной лексики. 

Literary, equivalent, adequate translation, translation difficulties, allusion, realia, translation 
techniques, transformations, modulation, omission. 
The article discusses the main translation difficulties that can be encountered when translating 
modern English prose and translation techniques for overcoming them. Techniques of trans-
lation transformations such as tracing, modulation, omission, etc. are analyzed. The author’s 
translation options for examples of non-equivalent vocabulary are given.

Востребованность	зарубежной	литературы	в	нашей	стране	высокая,	что	ста-
вит	на	первый	план	перевода	такой	литературы	выявление	художественных,	
авторских	особенностей	таких	произведений	и	соответственно,	поиск	адек-

ватных	и	эквивалентных	переводческих	решений	для	сохранения	стиля	автора,	до-
несения	идей	и	эстетики.	Это	и	обусловливает	актуальность	тематики	статьи.

Художественный	перевод	–	это	перевод	художественной	литературы.	Целью	
художественного	перевода	является	создание	речевого	произведения,	способно-
го	оказывать	художественно-эстетическое	воздействие	на	читателя.	Так,	в	худо-
жественном	переводе	возможны	отклонения	от	языковой	точности	в	пользу	эсте-
тичности	и	художественности	перевода	[Илюшкина,	2015].	

Одной	из	самых	важных	задач	переводчика	является	умение	передать	со-
держание	оригинала	с	сохранением	смысловой	точности,	но	при	этом	необхо-
димо	сделать	так,	чтобы	перевод	выглядел	эстетично	и	понятно	для	читателя,	
не	имеющего	дело	с	иностранным	языком.	В	«Теории	перевода»	выделяют	два	
основных	термина	–	адекватный	и	эквивалентный	перевод.	
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По	 мнению	 Н.К.	 Гарбовского,	 «категория	 адекватности	 является	 главным	
образом	характеристикой	не	степени	соответствия	текста	перевода	тексту	ори-
гинала,	 а	 степени	 его	 соответствия	 ожиданиям	 участников	 коммуникации»																																
[Гарбовский,	2004].	

Я.И.	Рецкер	считает,	что	основная	задача	переводчика	заключается	в	том,	что-
бы	суметь	передать	средствами	другого	языка	целостно	и	точно	содержание	под-
линника,	сохранив	его	стилистические	и	целостные	особенности.	Под	«целост-
ностью»	перевода	надо	понимать	единство	формы	и	содержания	на	новой	языко-
вой	основе.	В	отличие	от	пересказа,	перевод	должен	передавать	не	только	то,	что	
выражено	подлинником,	но	и	то,	как	это	выражено	в	нем	[Рецкер,	2007].	

Помимо	 адекватного	 перевода,	 лингвисты	 также	 выделяют	 понятие	 эк-
вивалентного	 перевода.	 В.Н.	 Комиссаров	 отмечает,	 что	 переводческая	 экви-
валентность	 –	 это	 по-настоящему	 смысловая	 близость	 оригинала	 и	 перевода																																					
[Илюшкина,	2015].	

Основная	трудность	для	переводчика	заключается	в	необходимости	переда-
чи	смысла	оригинала	так,	чтобы	читатель	смог	понять,	о	чем	идет	речь.	Но	это	
не	всегда	легко	выполнить,	так	как	не	все	понятия,	существующие	в	языке	ори-
гинала,	содержатся	в	полной	мере	в	языке	перевода.	Так,	Е.В.	Мусина	акценти-
рует	внимание	на	понятиях	реалия	и	безэквивалентная	лексика	[Мусина,	2012].

Согласно	словарю	лингвистических	терминов	О.С.	Ахмановой,	реалия	–	это	
предметы	материальной	культуры,	а	также	разнообразные	факторы,	изучаемые	
внешней	лингвистикой	 такие,	 как	 государственное	устройство	данной	 страны,	
история	и	культура	народа,	языковые	контакты	носителей	данного	языка	и	т.п.	с	
точки	зрения	их	отражения	в	данном	языке	[Ахманова,	2004].	

Аллюзии	–	 это	 стилистический	прием	в	 современном	языкознании.	В	 тек-
сте	аллюзии	могут	быть	выражены	при	помощи	словосочетаний,	представляю-
щих	собой	«осколки»	известных	цитат,	фрагментов	пословиц	и	крылатых	выра-
жений,	а	также	при	помощи	известных	имен	или	названий,	отсылающих	к	преце-
дентным	текстам,	к	культурно-исторической	реальности,	произведениям	различ-
ных	видов	искусства	[Ананьина,	Ускова,	2014].

Переводческая	 трансформация	 –	 определенные	 действия	 переводчика	 по	
преодолению	несоответствия,	обнаруженного	в	тексте	оригинала	по	отношению	
к	тексту	перевода.	Так,	В.Н.	Комиссаров	выделяет	следующие	трансформации	
[Комиссаров,	1990]:	

1)	переводческая	транслитерация	и	транскрипция;
2)	калькирование;	
3)	конкретизация;
4)	генерализация;
5)	модуляция.	
Практическая	часть	исследования	основывалась	на	рассказах	“The	Marriage	

Manual”,	“Faraway	Smell	of	Lemon”	и	“A	Snow	Garden”.	Для	переводческого	ана-
лиза	было	отобрано	75	примеров.	В	статье	представлено	7	примеров,	вызываю-
щих	наибольшие	трудности	и	профессиональный	интерес	при	переводе.	



[	37	]

1)	Оригинал:	“Your	Looney	tune”	–	as	his	ex-wife	Debbie	referred	to	it,	saying	
‘toon’	to	rhyme	with	“loon”.	

Перевод	(наш):	«Все	твоя	беспечная	придурковатость»,	–	говорила	о	его	по-
ведении	Дебби,	пытаясь	соединить	в	одном	предложении	понятия	«забавный»	и	
«чокнутый».	

Переводческий	комментарий.	В	данном	случае	словосочетание	“looney	tune”,	
которое	использует	автор	–	это	аллюзия	(ассоциативная	реалия).	“Looney	tunes”	
или	 «Безумные	 мотивы»	 –	 это	 анимационный	 сериал	 (мультфильм),	 персона-
жи	которого	–	весельчаки	и	«приколисты».	Автор	использует	аллюзию	для	того,	
чтобы	передать	 отношение	 бывшей	 супруги	 к	 главному	 герою,	 делая	 отсылку	
на	данный	сериал.	Мы	перевели	“your	looney	tune”	как	«беспечная	придуркова-
тость»	потому,	что	герой	рассказа	Генри,	в	частности,	ведет	себя	как	ребенок.	Он	
не	готов	брать	ответственность	на	себя,	поэтому	все	заботы	о	детях	ложатся	на	
плечи	его	бывшей	жены.	Слово	“toon”,	которое	переводится	как	«мультяшный»,	
было	переведено	как	«забавный»,	а	слово	“loon”	–	как	«чокнутый»	с	использо-
ванием	приема	модуляции,	чтобы	в	полной	мере	выразить	значение	оригинала	и	
при	этом	сохранить	эстетику.

2)	Оригинал:	“Also	a	pack	of	Top	Trump	cards	and	a	memory	stick”.	
Перевод	(наш):	«Также	карточки	из	серии	игры	«Козырная	карта»	и	флешку».	
Переводческий	комментарий.	В	данном	примере	“Top	Trump	cards”	–	это	ре-

алия,	безэквивалентная	лексика,	являющаяся	названием	игры,	возникшей	в	1968	
году	в	Великобритании	и	до	сих	пор	не	утратившей	свою	популярность.	В	Рос-
сии	эта	игра	появилась	недавно,	поэтому	чаще	всего	встречается	английский	ва-
риант	 написания.	Однако	 в	 некоторых	 случаях	можно	 встретить	 перевод	 «Ко-
зырная	карта».	Перевод	“Top	Trump	cards”	как	карточки	из	серии	игры	«Козыр-
ная	карта»	осуществлен	приемами	опущения	и	добавления.	При	этом	для	пере-
вода	названия	игры	“Top	Trump”	был	задействован	русский	эквивалент	«Козыр-
ная	карта».	В	русском	языке	также	встречается	вариант	во	множественном	числе.	

3)	Оригинал:	“It	was	just	last	night,	as	he	climbed	into	bed,	that	Luke	revealed	he	
was	playing	the	part	of	Larry	the	Lizard”.	

Перевод	(наш):	«Буквально	вчера	вечером,	забираясь	в	кровать,	Люк	сказал,	
что	играет	роль	ящерицы	Ларри».

Переводческий	комментарий.	“Larry	the	Lizard”	–	это	ассоциативная	реалия,	
аллюзия,	обозначающая	детскую	книгу	рассказов,	основным	героем	которых	яв-
ляется	 супергерой	 Ларри,	 ведущий	 тайную	жизнь.	 Забираясь	 в	 кровать,	 Люк,	
основной	персонаж	рассказа,	вдруг	обнаружил,	что	он	ведет	себя	как	герой	Лар-
ри.	Автор	рассказа	отсылает	читателей	к	герою	Ларри.	Перевод	“Larry	the	Lizard”	
был	осуществлен	как	«Ящерица	Ларри»,	используя	прием	калькирования.

4)	Оригинал:	“Our	Hoover	broke.	My	partner	was	going	to	fix	it”.	
Перевод	(наш):	«Наш	пылесос	сломался.	Мой	муж	собирался	его	починить».	
Переводческий	комментарий.	В	данном	случае	“Hoover”	–	это	реалия,	кото-

рая	обозначает	название	компании,	производящей	пылесосы.	Компания	“Hoover”	
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была	основана	в	1908	году	Уильямом	Хувером,	филиалы	которой	были	распро-
странены	по	всему	миру.	Кроме	того,	“hoover”	–	разговорный	вариант	слова	«пы-
лесос»,	 который	 употребляется	 только	 на	 территории	Великобритании.	 Таким	
образом,	мы	использовали	лексический	прием	модуляции	и	перевели	данную	ре-
алию	как	«пылесос».	

5)	Оригинал:	“Alan	was	what	Alice	affectionately	called	DIY	nut”.	
Перевод	(наш):	«Алан	был	тем,	кого	Элис	ласково	называла	«любителем	са-

моделок».	
Переводческий	комментарий.	В	данном	случае	“DIY	nut”	–	это	пример	безэк-

вивалентной	лексики.	В	состав	выражения	входит	аббревиатура	“DIY”,	которая	
расшифровывается	как	“Do	it	yourself”,	или	«Сделай	Сам».	Второе	слово	“nut”	–	
это	сленговое	слово,	обозначающее	“a	crazy	person”,	т.е.	человека,	помешанного	
на	чем-то,	одержимого	какой-то	идеей.	Таким	образом,	мы	перевели	данный	при-
мер	как	«любителем	самоделок»,	используя	прием	модуляции.

6)	Оригинал:	 “Mind	 your	 honking	 great,	 winkle-pickered,	 who-do-you-think-
you’re-kidding	feet!”	

Перевод	(наш):	«Уйди	с	дороги,	огромный,	широкий,	самонадеянный	Ф/фит!»
Переводческий	комментарий.	При	переводе	предложения	был	применен	при-

ем	модуляции,	чтобы	передать	основную	мысль	предложения.	Так,	слово	“feet”,	
которое	обозначает	«ноги»,	мы	(авторы	статьи)	восприняли	как	прием	метони-
мии.	“Feet”	–	это	часть	главного	героя,	соответственно,	в	данном	контексте	ав-
тор	мог	иметь	в	виду	обращение	к	герою	(«Ф/фит»	как	замена	имени).	Для	пере-
дачи	этой	особенности,	был	задействован	прием	транслитерации.	Заметим,	что	
«фит»	созвучно	со	словом	«тип»	(самонадеянный	тип),	что	также	отражает	ха-
рактер	персонажа.	

7)	Оригинал:	‘‘I	bought	the	new	album	by	X,’	he	said.”
Перевод	(наш):	«Я	купил	новый	альбом	Эда»,	–	ответил	он.
Переводческий	 комментарий.	В	 данном	 случае	 “X”	 –	 это	 аллюзия	 с	 рефе-

ренцией	к	музыкальному	альбому	с	названием	“X”	(который	произносится	как	
“multiply”,	что	означает	«умножить»)	английского	певца	и	автора	песен	Эда	Ши-
рана.	 Кроме	 того,	 в	 контексте	 рассказов,	 лейтмотивом	 которых	 является	 тема	
Рождества,	отсылка	читателей	к	Э.	Ширану	является	удачным	ходом,	поскольку	в	
альбоме	присутствуют	рождественские	композиции,	а	это	залог	создания	празд-
ничного	настроения.	Мы	перевели	данную	аллюзию	как	«альбом	Эда»,	исполь-
зуя	лексический	прием	модуляции.

В	 заключение	отметим,	что	в	коротких	рассказах	Р.	Джойс	наиболее	часто	
встречаются	такие	трудности,	как	реалии	и	аллюзии.	При	переводе	рассказов	ан-
глийской	писательницы	переводчик	сталкивается	с	проблемой	передачи	смысла	
аллюзий	и	реалий	так,	чтобы	было	понятно	русскоязычному	читателю.	Перевод-
ческими	решениями	могу	стать	переводческие	трансформации	(транслитерация,	
калькирование	модуляция	и	др.)	как	отдельные	переводческие	приемы,	так	и	их	
совокупность,	а	также	индивидуально	–	творческий	подход	переводчика.
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Cтрановедение, школьная олимпиада, ментальные карты, мнемотехники, интервальное 
повторение.
В статье рассматриваются проблемы, которые могут возникнуть в процессе подготовки 
учеников к олимпиадному страноведению. Также в статье представлены способы их ре-
шения и техники для лучшего запоминания необходимой информации.

Country studies, school olympiad, mind-maps, mnemonics, spaced repetition.
The article discusses the problems that may arise in the process of preparing students for the 
country studies section in the All-Russian Olympiad of schoolchildren. The article also presents 
ways of solving them and techniques for better memorisation of information.

Всероссийская	олимпиада	школьников	(ВсОШ)	одна	из	самых	престижных	
и	популярных	олимпиад	для	школьников	в	России.	Участие	в	ней	не	толь-
ко	позволяет	проявить	себя	и	протестировать	свои	знания,	но	и	согласно	

Федеральному	закону	«Об	образовании»	(глава	8,	статья	71)	победители	и	призе-
ры	заключительного	этапа	всероссийской	олимпиады	школьников	имеют	право	
на	поступление	в	вуз	без	вступительных	испытаний,	что	значительно	упрощает	
жизнь	ученикам.	Однако,	дойти	до	заключительного	этапа	и	стать	победителем	
или	призером	достаточно	сложно,	особенно	на	олимпиаде	по	английскому	языку.	
Для	того,	чтобы	выявить	основные	сложности,	связанные	с	подготовкой	к	ВсОШ	
по	английскому	языку,был	проведен	опрос	среди	учащихся	9-11	классов,	активно	
принимающих	участие	в	олимпиадном	движении.

Проведенный	опрос	выявил,	что	больше	половины	учащихся	(58,8%)	счита-
ют	задания	по	страноведению	самыми	сложными,	как	в	подготовке,	так	и	в	вы-
полнении.	Практически	все	ученики	(91,2%)	отметили,	что	основной	причиной	
этого	является	необъятность	материала,	который	необходимо	знать	для	успешно-
го	выполнения	заданий.	Другими	причинами	стали	непонимание	что	и	как	учить	
(50%),	где	искать	материал	(38,2%),	а	также	проблемы	с	запоминанием	необходи-
мого	материала	(38,2%).
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Поскольку	предварительно	узнать	содержание	заданий	невозможно,	пробле-
ма	необъятности	и	непредсказуемости	страноведческого	материала,	проверяемо-
го	на	олимпиаде,	остается	без	решения.	К	счастью,	остальные	проблемы	могут	
быть	разрешены.

Для	определения	необходимого	страноведческого	материала	рекомендуется	
изучить	и	решить	задания	прошлых	лет	на	сайте	olimpiada.ru.	Это	позволит	выя-
вить	часто	встречающиеся	темы,	такие	как	известные	личности,	традиции,	празд-
ники,	пословицы,	достопримечательности,	исторические	события	и	другие.

Для	того,	чтобы	запомнить	всю	найденную	информацию,	можно	воспользо-
ваться	следующими	техниками:

1.	Метод	интервального	повторения
Интервальное	повторение,	основанное	на	кривой	забывания	Эббингауза,	яв-

ляется	одним	из	самых	эффективных	методов	запоминания	информации	на	дол-
гий	срок	[Karpicke,	2007].	Его	суть	заключается	в	том,	что	информация	повторя-
ется	сразу	же	после	изучения,	затем	через	20	минут;	через	8	часов;	через	24	часа;	
через	3	дня.

Для	того,	чтобы	применить	данный	метод	на	практике,	можно	использовать	
карточки	 со	 словами,	 датами,	 изображениями	 достопримечательностей	 и	 т.д.	
Карточки	могут	быть	как	бумажными,	так	и	электронными,	для	создания	и	ис-
пользования	которых	можно	использовать	приложение	Anki	(или	другие:	Quizlet,	
Memrise).	Данные	приложения	автоматически	высчитывают	интервалы	повторе-
ния	и	дают	только	нужные	для	повторения	карточки.	

2.	Мнемотехники
Мнемотехники	являются	эффективным	методом	для	запоминания	страновед-

ческих	фактов,	поскольку	они	способствуют	более	глубокому	усвоению	инфор-
мации,	не	имеющей	четко	установленных	логических	связей	между	элементами	
с	точки	зрения	запоминающего	ее	индивида	[Бура,	2018].	Одной	из	мнемотехник	
является	сторителлингна	основе	ассоциаций,	то	есть	составление	историй	с	яр-
кими	образами.	Также	можно	проиллюстрировать	ассоциации,	например,	связан-
ные	с	историческим	событием.	Другой	мнемотехникой	является	создание	акро-
нимов,	где	каждая	буква	обозначает	важную	для	запоминания	деталь.	Например,	
в	английском	существует	акроним	HOMES	для	запоминания	Великих	американ-
ских	озер,	где	каждая	буква	обозначает	первую	букву	названия	озера	(H	–	Huron,	
O	–	Ontario,	M	–	Michigan,	E	–	Erie,	S	–	Superior).

3.	Mind-maps
Mind-mapsили	ментальные	карты	–	 один	из	 способ	 визуально	представить	

информацию	и	структурировать	ее	[Hay,	2008].	У	данного	способа	запоминания	
информации	есть	множество	преимуществ.	Во-первых,	это	активный	способ	об-
учения.	Во-вторых,	 он	 облегчает	 усвоение	 информации	и	 позволяет	 ее	 запом-
нить	на	более	длительный	срок	[Frey,	2019].	К	тому	же,	данный	способ	подраз-
умевает	построение	и	укрепление	связей	между	уже	имеющимися	знаниями	и	
новыми,	что	способствует	лучшему	пониманию	и	запоминанию	[Farrand,	2002].																											
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Также	ментальные	карты	очень	просты	в	использовании	и	их	можно	использо-
вать	как	в	начале	изучения	темы,	так	и	для	ее	повторения.

В	 заключение,	 согласно	 опросу	 задания	 по	 страноведению	 вызывают	 наи-
большие	 затруднения	 у	 участников	Всероссийской	 олимпиады	школьников	 по	
английскому	 языку.	Необъятность	материала	 и	 его	 непредсказуемость	 остают-
ся	основными	проблемами,	затрудняющие	успешное	выполнение	заданий.	Од-
нако,	с	помощью	рекомендаций	по	изучению	материала,	и	применению	методов	
эффективного	запоминания	информации,	участники	олимпиады	могут	повысить	
свои	шансы	на	успешное	выполнение	заданий	олимпиады.	Важно	помнить,	что	
подготовка	к	олимпиаде	требует	 тщательного	планирования,	 систематического	
подхода	и	усердной	работы,	но	возможность	поступления	в	вуз	без	вступитель-
ных	испытаний	делает	этот	труд	оправданным.
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Медиатекст, лингвистика, дидактика, лингводидактика, речевая деятельность.
В статье исследуется понятие медиатекста в лингвистике. Описываются особенности ме-
диатекста. Представляется авторское видение возможностей использования медиатекста 
в качестве дидактического материала при обучении иностранному языку.

Media text, linguistics, didactics, linguodidactics, speech activity.
The article investigates the concept of media text in linguistics.The features of the media text 
are described. The author’s vision of the possibilities of using media text as didactic material in 
teaching a foreign language is presented.

Медиатекст	–	обобщающее	понятие	для	текстов	массовой	коммуника-
ции,	которые	распространяют	СМИ.	Многие	исследователи	считают,	
что	понятие	«медиатекст»	шире	понятия	«текст»,	 так	как	оно	выхо-

дит	за	пределы	вербальной	знаковой	системы.	Алан	Белл	отмечает	в	своей	кни-
ге	«Approaches	 to	Mass	Media»,	что	понятие	«медиатекст»	включает	визуаль-
ные	образы,	звуковые	эффекты,	музыку,	голосовые	качества,	то	есть	медиатек-
сты	отражают	технологии,	которые	используются	для	их	создания	[Bell,	1998,	
с.	3].	Отечественный	исследователь	Засурский	Я.Н.	называет	медиатекст	«но-
вым	коммуникативным	продуктом»,	который	может	быть	использован	в	разно-
образных	медийных	сферах:	газета,	радио,	телевидение,	Интернет,	мобильная	
связь	 [Засурский,	2005,	с.	6].	Добросклонская	Т.Г.	считает	медиатекст	объем-
ным	многоуровневым	явлением,	в	основе	концепции	которого	лежит	органич-
ное	сочетание	единиц	вербального	и	медийного	ряда	[Добросклонская,	2008,	с.	
264].	Исследователь	Добросклонская	Т.Г.	также	отмечает,	что	«уровень	массо-
вой	коммуникации	придаѐт	понятию	текст	новые	смысловые	оттенки,	обуслов-
ленные	медийными	 свойствами	 того	 или	 иного	 средства	 массовой	 информа-
ции»	[Добросклонская,	2013,	с.	27].

Видеоролики	в	интернете,	репортаж	с	места	событий,	интервью,	статьи	на	
информационных	ресурсах	–	все	это	мир	медиатекстов.	Очевидно,	что	меди-
атекст	постепенно	вытесняет	привычные	формы	представления	информации,	
открывая	новые	способы	получения,	обработки,	хранения,	 анализа	информа-
ции,	 новые	 возможности	 для	 обучения.	 Текст,	 в	 том	 числе	 медиатекст,	 всег-
да	 являлся	основным	средством	обучения,	 сочетая	 в	 себе	 языковые	 единицы																				
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и	фоновую,	культурозначимую	информацию.	Являясь	продуктом	крупных	ин-
формационных	агентств,	медиатекст	несет	в	себе	не	столько	информативную,	
сколько	 функцию	 воздействия.	 Различные	 виды	 медиатекстов	 –	 рекламный,	
журналистский	и	PR-текст,	используют	разные	системы	кодов	для	передачи	со-
общения	аудитории.	Выполняя	разные	функции,	они	используют	разные	сред-
ства	для	конструирования	смыслов.

Определить	природу	медиатекста,	его	основные	характеристики	и	примене-
ние	в	качестве	средства	обучения	–	задача	лингвистики	и	лингводидактики.	

На	смену	лингвистике	языка	СМИ	пришла	лингвистика	особого	текста,	на-
полненного	графическим,	звуковым	и	видео	материалом	–	медиатекста.	Теорети-
ческие	вопросы	относительно	природы	медиатекста,	классификации,	характери-
стик	его	составляющих	освещены	в	отечественной	лингвистике	довольно	полно,	
однако	очевидным	является	отсутствие	работ	в	области	дидактического	приме-
нения	медиатекста	в	процессе	обучения	языку.

К	виду	журналистского	медиатекста	относится	просмотр	интервью	на	ино-
странном	языке,	и	он	может	быть	использован	для	обучения	языку.	Для	успешно-
го	результата	следует	выбрать	зарубежную	медийную	личность,	которая	извест-
на	и	интересна	определенной	возрастной	группе	обучающихся.	При	просмотре	
интервью	на	иностранном	языке	обучающимся	нужно	внимательно	следить	 за	
теми	темами,	которые	озвучиваются,	пробовать	конспектировать	вопросы	и	от-
веты,	чтобы	впоследствии	проанализировать	полученную	информацию	и	обсу-
дить	ее	с	другими.	Данный	вариант	работы	с	медиатекстом	является	продуктив-
ным,	так	как	он	способствует	развитию	двух	видов	речевой	деятельности:	ауди-
рованию	и	говорению.

Существенную	роль	также	играет	рекламный	вид	медиатекста	в	обучении	
иностранному	языку.	Реклама	давно	вошла	в	жизнь	людей,	она	есть	везде:	на	
телевидении,	 в	 интернете,	 на	 улицах	 города.	 В	 качестве	 учебного	материала	
можно	использовать	иностранные	рекламные	видеоролики	на	те	товары,	кото-
рые	известны	обучающимся	или	даже	те,	которыми	большинство	пользуются	в	
привычной	жизни.	Такой	вид	работы	с	медиатекстом	повышает	интерес	и	мо-
тивирует	изучать	новый	лексический	материал,	так	как	благодаря	такой	рабо-
те	можно	узнать	больше	о	товаре,	о	его	каких-то	новых	свойствах	и	характери-
стиках.	Как	правило,	рекламы	на	один	и	тот	же	товар	в	разных	странах	отлича-
ются,	поэтому	можно	взглянуть	на	него	с	совершенно	другой	стороны.	Для	за-
крепления	полученных	знаний,	можно	предоставить	возможность	обучающим-
ся	создать	свою	рекламу	на	иностранном	языке	про	свой	любимый	товар	с	по-
следующей	презентацией.	В	данном	задании	будут	развиваться	основные	виды	
речевой	деятельности:	аудирование,	говорение	и	чтениPR-текст	–	как	вид	ме-
диатекста	 так	же	 можно	 использовать	 в	 ходе	 обучения	 иностранному	 языку.	
Его	особенность	заключается	в	том,	что	в	отличие	от	рекламы,	PR-текст	не	воз-
действует	на	потребителя	от	лица	производителя,	а,	наоборот,	работает	через	
общественное	мнение.	В	 то	 время	как	реклама	увеличивает	 спрос	на	 товары																									
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и	 услуги,	 повышая	 продажи,	 PR-текст	 создает	 необходимый	 положительный	
образ	о	том	или	ином	бренде.	Письменными	материалами	будут	являться:	лич-
ные	(краткие	заметки	на	память);	специализированные	(тексты	для	определен-
ной	группы	людей);	тексты	для	общественности.	В	качестве	задания	обучаю-
щимся	можно	предложить	создать	свой	PR-текст	на	иностранном	языке,	в	ко-
тором	они	должны	будут	отразить	все	положительные	характеристики	компа-
нии	и	рабочие	условия,	где	они	планируют	работать	после	окончания	обучения.														
В	данном	варианте	работы	над	текстом	будет	отработан	навык	письма.

Медиатексты	насыщены	культурозначимой	информацией,	в	них	фиксируют-
ся	и	отражаются	как	общие,	так	и	специфические	особенности	функционирова-
ния	национальных	языков	и	культур.	Именно	поэтому	медиатексты	могут	высту-
пать	в	роли	дидактического	материала	при	обучении	иностранному	языку.	Работа	
с	медиатекстами	активизирует	познавательную	деятельность	обучающегося,	по-
буждает	его	вовлечься	в	учебный	процесс,	воспринимать	информацию	и	думать	
на	заданную	тему.
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Онлайн-марафон, онлайн-обучение, учитель английского языка, профессиональная комму-
никативная компетенция, социальная сеть, образование.
В статье описывается организация и проведение онлайн-марафона на базе социальной 
сети с целью развития коммуникативной компетенции учителя английского языка. Рас-
сматривается эффективность использования онлайн формата, проводится анализ ре-
зультатов проведения онлайн-марафона среди студентов педагогического вуза.

Online marathon, online learning, English language teacher, professional communication compe-
tence, social network, education.
The article deals with organization and conducting of an online marathon based on a social 
network in order to develop the communicative competence of an English teacher. The effec-
tiveness of using the online format is considered. The results of conducting the online marathon 
among students of a pedagogical university are analyzed.

Онлайн-марафон	–	это	современный	формат	обучения,	который	приобре-
тает	все	большую	популярность	в	образовательной	сфере.	Сочетая	в	себе	
удобство	онлайн-формата	и	интенсивность	марафона,	эта	форма	взаимо-

действия	 предоставляет	 пользователям	 социальных	 сервисов	 возможность	 эф-
фективно	осваивать	новые	знания	и	навыки.

Исследования	ученых	в	последние	годы	многократно	подтвердили	эффектив-
ность	использования	информационно-коммуникационных	технологий	в	образо-
вательной	деятельности	в	связи	с	интенсификацией	технологического	развития	
[Пеша,	2020,	с.	77]	и	стремительным	развитием	практики	применения	дистанци-
онной	формы	обучения	[Польская,	2020,	с.	69].	Идея	онлайн-марафона	заключа-
ется	в	одновременном	выполнении	участниками	поставленных	ведущим	задач	
в	обозначенные	сроки.	Отличительной	особенностью	онлайн-марафона	от	дру-
гих	форм	взаимодействия	в	образовательном	процессе	является	изменение	роли	
обучающегося-участника.	Так,	из	пассивного	получателя	информации	он	стано-
вится	активным	участником	процесса	обучения.	В	свою	очередь	это	позволяет	
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учителю-руководителю	онлайн-марафона	не	только	сократить	расстояние	между	
собой	и	своими	учениками,	но	в	то	же	время	и	сохранить	контроль	над	образова-
тельным	процессом	[Авраменко,	2019,	с.	54].	

Участниками	нашего	онлайн-марафона	по	развитию	профессиональной	ком-
муникативной	компетенции	учителя	английского	языка	стали	студенты	третьего	
и	четвертого	курсов	института	иностранных	языков	Уральского	государственно-
го	педагогического	университета.	Как	известно,	современные	обучающиеся	про-
водят	большое	количество	времени	в	интернете	и	социальных	сетях	[Скрыпник,	
2020,	с.	196],	там	же	обсуждают	и	делятся	информацией,	принимают	участие	в	
обсуждениях	[Щербакова,	2021,	с.	227].	Для	проведения	онлайн-марафона	нами	
выбрана	социальная	сеть	ВКонтакте,	так	как	она	представляет	привычную	среду	
для	современной	молодежи.	Мы	считаем,	что	коммуникация	в	социальных	сетях	
способствует	 легкому	 установлению	 дружеских	 отношений	 среди	 участников	
марафона,	 в	 отличие	 от	формальной	 среды	 академических	интернет-платформ	
университетов.	Кроме	того,	социальные	сети	обеспечивают	доступ	к	информа-
ции	и	образовательным	ресурсам	в	любое	время.	Алгоритмы	социальных	сетей	
подстраиваются	под	интересы	пользователей,	показывая	им	релевантные	записи	
при	выходе	в	сеть,	что	позволяет	участникам	марафона	быть	в	курсе	обновлений	
и	изучать	материалы	в	удобное	время.

Образовательный	процесс	нашего	марафона	строится	по	рамочной	структу-
ре,	где	каждая	тема	соответствует	определенному	сроку	–	одному	дню,	и	каждая	
публикация	представляет	собой	одно	занятие.	Общее	тематическое	наполнение	
онлайн-марафона	 связано	 с	фразами	 классного	 обихода.	Онлайн-марафон	 ста-
вит	своей	целью	систематизировать	и	расширить	знания	общеупотребительной	
лексики	классного	обихода	для	проведения	уроков	английского	языка	среди	бу-
дущих	учителей	английского	языка.	Для	достижения	этой	цели	нами	поставле-
ны	следующие	задачи:	повысить	уровень	самостоятельной	работы	студентов	с	
информацией	языкового	и	методического	направления,	улучшить	уровень	сфор-
мированности	коммуникативной	компетенции,	создать	предпосылки	для	разви-
тия	системы	повышения	квалификации	педагогических	работников	и	предоста-
вить	возможность	самореализации	обучающимся.	В	ходе	организации	и	проведе-
ния	онлайн-марафона	мы	считаем	важным	провести	входной,	текущий	и	итого-
вый	контроль	для	выявления	пробелов	в	знаниях,	повышения	результатов	обуче-
ния,	определения	и	оценки	итогового	результата	и	эффективности	мероприятия.	

В	период	проведения	онлайн-марафона	в	течение	полутора	недель	участники	
выполняют	задания,	разделенные	на	тематические	блоки,	а	именно:	Saying	Hello;	
Taking	 the	 Register	 and	 Dealing	 with	 Lateness;	 Giving	 Instructions	 and	 Checking	
Homework;	Confirming,	Encouraging,	Inviting	Answers;	Dividing	the	Class	Up:	Choral	
Individual,	Pairs,	Groups,	Teams;	Using	Technology;	Teaching	Practice;	Ending	Your	
Classes.	Для	выполнения	каждого	из	заданий	формируется	пакет	дидактических	
материалов	для	самостоятельного	изучения	и	применения	на	практике:	карточ-
ки	по	теме	с	перечислением	типичных	ошибок	и	основных	фраз	для	конкретно-
го	этапа	урока,	видеоматериалы	по	теме,	взятые	с	хостинга	YouTube,	сборники	
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вариантов	фраз	для	традиционного	и	дистанционного	обучения,	электронные	те-
стовые	тренажеры	на	платформе	OnlineTestPad.com.	Возможность	создать	разно-
образные	упражнения	и	организовать	интерактивную	форму	работы,	несомнен-
но,	относится	к	преимуществам	выбранной	платформы.	Отметим,	что	значитель-
ная	 часть	 заданий	нашего	марафона	имеет	 коммуникативную	направленность.	
Так,	например,	участникам	предложено	ознакомиться	с	ситуацией,	возникшей	во	
время	онлайн-урока,	и	с	помощью	материалов	к	тематическим	блокам	решить	ее,	
записав	и	загрузив	голосовой	ответ	для	отправки	организатору	марафона.

Организованный	нами	онлайн-марафон	до	конца	полностью	прошли	38	че-
ловек,	что	составляет	66%	от	общего	количества	участников.	Анализ	результа-
тов	марафона	показал,	что	процент	успешного	выполнения	итогового	тестиро-
вания	по	сравнению	с	входной	диагностикой	стал	выше	с	65,9	до	75,5%.	Оценку	
участников	онлайн-марафона	в	основном	можно	считать	положительной:	по	де-
сятибалльной	шкале	42%	от	принявших	участие	в	опросе	студентов	(13	человек)	
оценили	его	полезность	в	10	баллов,	20%	–	в	9	баллов	(6	человек),	32%	–	в	8	бал-
лов	(10	человек).	Необходимо	отметить,	что	содержательное	наполнение	онлайн-
марафона	может	быть	использовано	в	рамках	курсов	повышения	квалификации	
для	учителей	английского	языка	и	могут	быть	рекомендовано	к	применению	в	са-
мообразовательной	деятельности.

Таким	 образом,	 онлайн-марафон	 является	 понятным	 и	 удобным	форматом	
работы	как	для	обучающихся,	так	и	для	преподавателя.	Его	применение	является	
эффективным	и	обоснованным	в	рамках	развития	профессиональной	коммуни-
кативной	компетенции	студентов.	При	использовании	таких	интенсивных	форм	
обучения	как	марафон	ключевую	роль	играет	личная	заинтересованность	в	теме	
и	мотивация	 студента.	 Разработчикам	 онлайн-марафона	 важно	 предусмотреть,	
чтобы	затраченное	время	и	усилия	участников	соотносились	с	качеством	полу-
ченных	знаний	и	навыков	и	эффективностью	их	применения	в	практической	де-
ятельности.
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иностранный язык, английский язык.
В данной статье рассматривается актуальность использования игровых технологий 
при обучении говорению на иностранном языке студентов языковых факультетов. Де-
монстрируется реализация настольной игры «Numbers in Colors» на примере темы 
«Medicine» для студентов второго курса по направлению 44.03.01 Педагогическое образо-
вание: Иностранный язык.

Game, gaming technologies, board games, students, speaking, teaching speaking, foreign lan-
guage, English language.
This article covers the relevance of using gaming technologies in teaching foreign language 
speaking to students of language faculties. The article demonstrates the implementation of the 
board game «Numbers in Colors» based on the topic «Medicine» for second-year students of 
44.03.01 Pedagogical Education: Foreign Language.

Когда	речь	заходит	об	игре	и	использовании	игровых	технологий,	прежде	
всего	возникают	ассоциации	с	дошкольниками	и	младшими	школьника-
ми.	Но	несмотря	на	это,	вопрос	использования	игровых	технологий	и	при	

обучении	студентов	все	еще	остается	актуальным,	ведь	игра	помогает	разнообра-
зить	образовательный	процесс,	что	и	побудило	нас	обратиться	к	этой	теме.

Использование	игр	гарантирует	целый	ряд	положительных	мотивационных	
моментов,	например,	дает	обучающимся	возможность	общаться	на	иностран-
ном	 языке	 и	 способствует	 развитию	 коммуникативной	 компетенции	 [Майер,	
Плаксина,	2017].

Об	актуальности	применения	игровых	технологий	при	обучении	иностран-
ному	языку	свидетельствует	и	большое	количество	публикаций	по	данной	теме.	
Однако	 на	 настоящее	 время	 более	 изученным	 является	 вопрос	 о	 применении	
игровых	технологий	при	обучении	английскому	языку	либо	в	школах,	либо	в	не-
языковых	вузах,	например,	в	туристских,	военных,	технологических	вузах	и	др.	
[Муталапов,	2013;	Киянова,	2014;	Муравьева,	2015;	Ершов,	2019;	Лучнина,	Бата-
лова,	2020;	Игнатова,	Протасова,	2022].
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Согласно	ФГОС	у	выпускника	бакалавриата	должен	быть	сформирован	ряд	
компетенций,	 в	 том	 числе	 способность	 осуществлять	 социальное	 взаимодей-
ствие,	реализовывать	свою	роль	в	команде,	а	также	коммуницировать	в	устной	и	
письменной	формах	как	на	родном,	так	и	на	иностранном	языке	[ФГОС,	2018].	
И	именно	игра	способна	снять	скованность	при	необходимости	говорить	и	выра-
жать	собственное	мнение,	избавить	обучающегося	от	проблемы	немногословно-
сти,	а	также	развить	навыки	работы	в	команде	и	осуществления	самостоятельно-
го	выбора	при	возникновении	непредвиденных	трудностей.

Под	 игровыми	 технологиями	 в	 данной	 статье	 будет	 пониматься	 «совокуп-
ность	интерактивных	методов	и	форм	организации	образовательного	процесса	
посредством	проведения	игры	в	целях	освоения	или	закрепления	учебного	мате-
риала,	проводимой	в	группе	обучающихся	преподавателем»	[Лисаускайте,	2021].

В	рамках	данного	исследования	была	разработана	настольная	игра	под	пред-
варительным	названием	«Numbers	in	Colors».	Материалом	для	данной	разработ-
ки	послужила	тема	«Medicine»,	которую	изучают	обучающиеся	второго	курса	по	
направлению	44.03.01	Педагогическое	образование:	Иностранный	язык.

Перед	началом	игры	обучающимся	было	предложено	два	упражнения	для	по-
вторения	изученной	лексики.	В	первом	упражнении	было	необходимо	соединить	
слова,	обозначающие	категории	врачей	и	направления	их	деятельности.	Напри-
мер,	«paramedic»	–	«specializes	in	emergency	treatment».	Во	втором	упражнении	
предлагалось	назвать	как	можно	больше	различных	слов	по	теме	«Medicine»,	на-
чинающихся	на	определенную	букву.	Например,	на	букву	«S»	могли	быть	даны	
следующие	ответы:	«syringe,	stethoscope,	solution,	scalpel».

После	актуализации	имеющихся	знаний	студентам	были	представлены	арте-
факты	игры	и	объяснены	ее	правила.	В	комплект	входят:	игровое	поле,	41	карточ-
ка,	2	кубика,	игровые	фишки.	

Игровое	поле	состоит	из	30	клеток:	клеток	«Start»	и	«Finish»,	4	клеток	«Virus»	
и	24	клеток	разных	цветов	(голубого,	красного,	желтого	и	зеленого)	с	числами	от	
1	до	6.	Для	того,	чтобы	передвигаться	по	полю,	игроку	необходимо	кидать	кубик	
и	перемещать	свою	фишку	на	ближайшую	клетку	с	числом,	совпадающим	с	чис-
лом	на	кубике.	В	зависимости	от	цвета	клетки,	игроку	нужно	взять	соответству-
ющую	карточку.	

На	 голубых	 карточках	 содержится	 задание	 «Explain!».	 Обучающемуся	 не-
обходимо	осторожно	взять	карточку,	не	показывая	ее	другим	игрокам,	и	объяс-
нить	слово	на	карточке,	не	произнося	этого	слова.	Например,	слово	«Blood»	мож-
но	объяснить	следующим	образом:	«It’s	a	red	liquid	that	flows	inside	our	bodies».	
Задание	«Act	Out	a	Dialogue»,	представленное	на	красных	карточках,	предпола-
гает	инсценировку	небольшого	диалога,	например,	между	врачом	и	пациентом,	
или	фармацевтом	и	покупателем.	На	карточках	содержатся	подсказки	о	том,	что	
должны	содержать	в	себе	основные	реплики	участников	диалога.	На	желтых	кар-
точках	представлено	задание	«Answer	a	Question!».	Как	и	следует	из	названия,	
обучающемуся	необходимо	ответить	на	вопрос,	представленный	на	карточке.	На-
пример,	на	вопрос	«Who	does	a	pediatrician	 specialize	 in	 treating?»	ответ	может	
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быть	таким:	«A	pediatrician	is	a	medical	doctor	who	specializes	in	providing	care	for	
children	from	birth	through	childhood».	И,	наконец,	задание	на	зеленых	карточках	
–	«Give	a	Talk!».	В	этом	задание	обучающемуся	необходимо	рассказать	о	явле-
нии	или	понятии,	представленном	на	карточке,	следуя	плану.	Например,	это	мо-
жет	быть	«Dementia»,	«Private	Healthcare»	или	«Ultrasound	Scan».

Помимо	основного	классического	кубика	с	числами	от	1	до	6,	игрокам	также	
нужно	подбрасывать	дополнительный	кубик,	две	грани	которого	содержат	сим-
волы	«Virus»	и	«Cure»,	а	остальные	четыре	–	пустые.	Символ	«Virus»	(схемати-
ческий	рисунок	вируса)	означает,	что	числовое	значение	другого	кубика	аннули-
руется,	игрок	переходит	на	ближайшую	клетку	«Virus»	и	берет	черную	карточ-
ку,	содержащую	ту	или	иную	«неудачу»	для	игрока,	например,	пропуск	хода	или	
возвращение	на	несколько	клеток	назад.

При	выпадении	символа	«Cure»	(розовое	сердце)	игрок	берет	розовую	кар-
точку	и	выполняет	представленное	на	ней	задание.	В	случае	его	успешного	вы-
полнения	игрок	 оставляет	 карточку	 себе.	Карточка	дает	иммунитет	 от	 воздей-
ствия	«Virus».	Одновременно	у	игрока	может	быть	только	одна	такая	карточка.

Победители	могут	 быть	 определены	 сразу	 в	 нескольких	 номинациях.	 «Са-
мый	быстрый»	–	для	игрока,	которому	удалось	первому	добраться	до	финиша,	
«Самый	трудолюбивый»	–	для	того,	кто	выполнил	наибольшее	количество	зада-
ний	на	карточках,	и	т.д.	

В	рамках	апробации	настольной	игры	было	проведено	занятие	с	обучающи-
мися	второго	курса	по	направлению	44.03.01	Педагогическое	образование:	Ино-
странный	язык.	В	рамках	занятия	было	выявлено	положительное	отношение	сту-
дентов	к	игре,	а	также	была	достигнута	основная	цель	игры	–	развитие	навыков	
говорения	с	использованием	лексики	по	изучаемой	теме.	Стоит	отметить,	что	об-
учающиеся	не	столкнулись	ни	с	какими	трудностями	в	понимании	правил	игры	и	
быстро	включились	в	игровой	процесс.	Помимо	уже	изученной	лексики,	студен-
ты	также	запомнили	несколько	новых	слов	по	теме.	Разнообразный	и	оригиналь-
ный	игровой	процесс	способствовал	повышению	интереса	к	предложенным	за-
даниям	и	формированию	мотивации	выполнять	эти	задания	вне	зависимости	от	
сложности.	
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СРАВНИТЕЛЬНЫE ОБОРОТЫ 
В РЕЧИ АВТОРА И ПЕРСОНАЖЕЙ 
(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОЗЫ В.Г. РАСПУТИНА)

COMPARATIVE CONSTRACTION 
IN THE SPEECH OF THE AUTHOR AND THE CHARACTERS 
(BASED ON V.G. RASPUTIN’S PROSE) 

А.А. Сокк                                                                                                                    A.A. Sokk

Сравнение, автор, признак, речь, персонаж.
В статье рассматривается прием сравнения в художественном тексте. Раскрыто содержа-
ние и организация создания художественного образа. Сравнения представлены в различ-
ных группах.

Comparison, author, feature, speech, hero.
The article discusses the method of comparison in a literary text. The content and organization 
of creating an artistic image are revealed. The comparisons are presented in different groups.

В	своих	произведениях	В.Г.	Распутин	пишет	о	проблемах	добра,	справед-ливости	и	долга,	любви	к	Родине,	защиты	природы.	Произведения	писа-
теля	отражают	боль	и	переживания	за	судьбу	каждого	русского	человека.	

В	связи	с	этим	можно	выделить	две	группы	сравнений.	Это	сравнения-авторская	
реплика	и	сравнения,	употребленные	в	речи	персонажей.

Сравнение-авторская	реплика,	употребленное	для	характеристики	персона-
жей,	подчеркивает	и	конкретизирует	признак	или	систему	признаков,	уже	при-
сущих	предмету,	образно	обнаруживает	эти	признаки:	«Он	извивался,	вытянув	
шею,	как	петух	на	чурке	перед	тем,	как	ему	отрубят	голову,	хрипел,	матерясь,	но	
вырваться	из-под	ухвата	не	смог»; «Пашута	не	курила,	но	голос	был	у	нее	гру-
бый,	как	прокуренный»; «Лицо	как	у	святой	–	ни	единой	капли	того,	что	называ-
ют	угрызениями	совести».	

Сравнения	автора,	употребленные	для	характеристики	ландшафта,	дополня-
ют	своим	содержанием	общую	картину,	описанную	в	произведении:	«Высоко	и	
могуче	вздымались	из	одного	корневища,	расходясь,	как	сиамские	близнецы,	на	
высоте	человеческого	роста	две	лиственницы»; «Как	лесенки,	перекинутые	че-
рез	небо,	по	которым	можно	ступать	только	босиком,	поверху	бьют	суматошные	
от	радости,	еще	не	нашедшие	землю	солнечные	лучи»;	«Потом	опустилась	пас-
мурь,	а	до	того	чисто,	как	стеклышко»	.

Для	характеристики	живой	природы	используются	авторские	сравнитель-
ные	 конструкции,	 раскрывающие	 различные	 признаки,	 показывающие	 инди-
видуальные	черты	и	свойства,	присущие	предмету	сравнения:	«Птички	с	по-
лосатыми,	как	у	бурундуков,	спинками	и	высокими	головками»;	«Дать	картош-
ке	налиться	–	какой	там	летом	был	налив,	когда	она,	как	рыба,	плавала	в	воде»;	
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«Галя	ворчала,	что	петухи,	как	и	мужики,	теперь	не	те,	их	перестали	бояться».	
В	прозе	В.Г.	Распутина	неоднократно	подчеркивается	 органическая	 связь	 ге-
роев	с	природной	стихией.	Так,	в	момент	первой	встречи	героев	рассказа	«Ру-
дольфио»	природа	проявляет	свои	чудеса,	посылая	необыкновенный	снег,	«та-
кой	мягкий,	пушистый,	словно	где-то	там,	наверху,	теребят	диковинных	снеж-
ных	птиц…».	Образ	снежных	птиц	возникнет	в	произведении	еще	раз,	в	пор-
третной	характеристике	героини:	«Сквозь	платье,	волнуясь,	у	нее	пробивались	
груди,	как	два	маленьких	гнездышка,	которые	лепят	неведомые	птицы,	чтобы	
выводить	в	них	птенцов».	Включение	в	текст	подобного	рода	сравнений,	веро-
ятно,	 свидетельствует	 о	 стремлении	писателя	более	 рельефно	 выделить	при-
родную	«диковинность»	и	таинственность	женского	образа.

Характеризуя	абстрактные	явлений	чаще	всего	В.Г.	Распутин	использует	срав-
нения	описывающие	некое	действие,	которое	сопоставляется	с	другим	действи-
ем,	иногда	вскрывает	иносказательный	смысл	всего	того,	о	чем	говорилось	пре-
жде:	«Но	вот	как	пилой	по	сердцу	причитания	Лапчихи,	острые,	рвущие	тело»; 
«С	опозданием	гремит	что-то	вроде	свадебного	марша,	звучного	и	полетного,	как	
на	тройке	с	бубенчиковыми	переборами»;	«чувствовался	пряный,	острый	запах	
наступающей	весны,	сдунувшей	с	него,	словно	пепел,	зимнюю	неясность	и	неот-
четливость»	[Сокк,	2021,	с.	230].

Сравнения,	употребленные	в	речи	персонажей, используются	для	того,	чтобы	
придать	художественному	тексту	эстетическое	совершенство	и	усиливать	эмоци-
ональное	воздействие	на	читателя:	«Как	морковку	[кресты]	дергали»;	«Так	всег-
да	дружили,	водой	не	разольешь,	а	тут	вдруг	из-за	пустяка	повели	себя	как	по-
следние	дикари...»; «На	крылечке	гудела	толпа,	когда	я	подошел,–	большей	ча-
стью	мужики,	 какие-то	 все	 невзрачные,	 нахохленные	по-воробьиному	и	 смор-
щенные	–	то	ли	от	долгого	дежурства	на	морозе,	то	ли	верно,	как	говорят,	присе-
ла	мужичья	порода».

Применение	автором	нелитературных	и	ярко	окрашенных	разговорных	эле-
ментов	в	повествовании	служит	для	изображения	той	или	иной	социальной	сре-
ды	персонажа: «А	ишо	чудней,	что	баня	и	уборна,	как	у	нехристей,	в	одном	закут-
ке,	возле	кухоньки»;	«Катеринин	парень	по	сю	пору	места	себе	не	выберет,	ме-
чется	как	угорелый»; «Стакан	выпил,	крякнул,	и	вся	хворь	из	тебя,	как	от	чумы,	
уходит»	[Андреева,	1989,	с.	124].

Часто	В.Г.	Распутин	усиливает	изображение	чувств	героев	с	помощью	корот-
ких	описаний	природы:	«Здесь,	в	городе,	уже	чувствовался	пряный,	острый	за-
пах	наступающей	весны,	сдувшей	с	него,	словно	пепел,	зимнюю	неясность	и	не-
отчетливость»;	«Но	теперь	и	вода	в	Байкале,	подчиняясь	небу,	начала	движение	
медленными	и	правильными,	кругами,	будто	кто-то,	как	в	чане,	размешал	ее	и	
оставил	затихать»;	«Ни	берега,	ни	знака	никакого,	ни	просветления,	одна	вязкая	
и	бесконечная,	еще	больше,	чудилось,	загустевшая,	как	студень,	масса	тумана».

Придав	сравниваемому	предмету	четкость	зрительно	воспринимаемой	кар-
тины,	В.Г.	Распутин	выражает	через	сравнение	свое	отношение	к	предмету	мыс-
ли,	дополняя	сравнением	картину	изображения	действительности.
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Безэквивалентная лексика, мотивированность, квазиреалия, мотивационный анализ, вну-
тренняя форма слова.
Данная работа посвящена исследованию возможностей применения метода мотивацион-
ного анализа лексики в переводоведении. Этот метод может эффективно использовать-
ся при сопоставлении внутренних форм безэквивалентных лексических единиц и соот-
ветствующих лексических единиц в языке перевода. Статья раскрывает основные поня-
тия мотивологии и технику мотивационного анализа лексики. Примеры даются из рома-
на С.Коллинз «Голодные игры» и его перевода. 

Non-equivalent vocabulary, motivation of a lexical unit, a quasi-reality lexical unit, motivational 
analysis, inner form of the word.
This work focuses on the potential ways of application of the method of motivational analysis in 
translation studies. The method may be used when comparing the inner forms of non-equivalent 
lexical units and corresponding lexical units in the translation. The article reveals the major terms 
of motivation theory and the technique of motivational analysis. It also provides the examples 
from the study based on the novel written by S.Collins “Hunger Games” and its translation. 

В	настоящее	время	переводоведение	активно	использует	направления	смеж-ных	лингвистических	наук.	Один	из	таких	примеров	–	использование	ме-
тода	 мотивологии	 в	 практике	 анализа	 перевода	 безэквивалентных	 лек-

сических	единиц.	Объект	исследования	–	перевод	безэквивалентной	лексики	в	
произведении	 С.Коллинз	 «Голодные	 игры».	 Предмет	 исследования	 –	 возмож-
ности	 применения	 метода	 мотивационного	 анализа	 для	 анализа	 перевода	 без-
эквивалентной	 лексики.	Материалом	 для	 исследования	 служит	 трилогия	 книг	
С.Коллинз	«Голодные	игры»	и	переводы	этой	трилогии	А.	Шипулиной,	Ю.	Мои-
сеенко	и	М.	Головкиной.	Основную	сложность	при	переводе	этой	трилогии	пред-
ставляет	безэквивалентная	лексика	(БЭЛ).	

Л.	С.	Бархударов	дает	следующее	определение	БЭЛ:	«слова,	обозначающие	
предметы,	понятия	и	ситуации,	не	существующие	в	практическом	опыте	людей,	
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говорящих	на	другом	языке»	[Бархударов,	1975,	с.	95].	Болгарские	лингвисты	С.	
Влахов	и	С.	Флорин	 дают	 свою	дефиницию,	 которая	 заметно	 сужает	 границы	
этого	понятия:	БЭЛ	–	«лексические	единицы,	которые	не	имеют	переводческих	
эквивалентов	в	языке	перевода»	[Влахов,	Флорин,	1980,	с.	6].

Исследуемая	трилогия	написана	в	жанре	фэнтэзи,	которая	представляет	воз-
можные	технологические	инновации	и	их	влияние	на	общество	и	человечество	в	
целом.	В	этом	романе	БЭЛ	представлена	квазиреалиями.	«Главная	функция	ква-
зиреалий	в	фэнтези	–	обозначение	и	наименование	объектов	и	явлений	выдуман-
ного	мира.	Подобные	слова	позволяют	читателю	целиком	погрузиться	в	создан-
ный	мир	произведения	и	построить	в	сознании	определенный	образ	такого	мира»	
[Божко,	2011,	с.	189].

Чтобы	научно	оценить	обоснованность	перевода	той	или	иной	квазиреалии	в	
работе	применялся	метод	мотивационного	анализа	лексических	единиц,	который	
широко	применяется	в	лексической	мотивологии.	В	данном	научном	направле-
нии	мотивированность	понимается	как	структурно-семантическое	свойство	сло-
ва,	позволяющее	осознать	обусловленность	связи	значения	и	звуковой	оболочки	
слова	на	основе	соотнесенности	с	языковой	или	неязыковой	действительностью	
[Блинова,	2000,	33].	

Мотивированность	 проявляется	 во	 внутренней	 форме	 слова	 (ВФС),	 фоно-
семантической	структуре	слова,	позволяющей	осознать	взаимообусловленность	
его	звучания	и	значения.	ВФС	реализуется	в	следующих	компонентах:	мотиваци-
онной	форме	(МФ)	и	мотивационном	значении	(МЗ).	

При	анализе	перевода	квазиреалии	методика	мотивационного	анализа	пред-
полагала	выполнение	следующих	шагов:	

1)	формулировка	лексического	значения	квазиреалии;
2)	анализ	компонентов	ВФС	квазиреалии	в	исходном	тексте	(выявление	мо-

тивационной	формы;	формулировка	мотивационного	значения,	которое	выража-
ют	значимые	сегменты	мотивационной	формы,	выявление	сем,	которые	переда-
ет	мотивационная	форма);

3)	анализ	компонентов	ВФС	квазиреалии	в	переводном	тексте;
4)	сопоставление	сем	мотивационных	значений	исходной	и	переводной	единиц;
5)	определение	типа	взаимоотношений	мотивационных	значений	исходной	и	

переводной	единиц	(наложения,	включения,	пересечения	или	внеположенности).
Рассмотрим	несколько	примеров.	
Nightlock/морник	 –	 дикорастущее	 растение,	 дающее	 ядовитые	 ягоды.	 Это	

растение	может	вывести	человека	из	игры	навсегда.
МФ:	NIGHT/LOCK
МЗ:	<something	that	is	like	a>	lock	(устройство,	которое	закрывает,	запирает	

что-то)	<for>	night	(смерть)
МФ:	МОР/НИК
МЗ:	то,	<что>	морит	(вызывает	смерть)
В	 исходном	 языке	 лексическая	 единица	 имеет	 образную/метафорическую	

внутреннюю	форму.	Ягода	сравнивается	с	замком,	который	“запирает”	человека,	
выводит	из	игры	навсегда,	вызвав	“смерть”.	В	переводной	единице	слово	имеет	
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морфологическую	мотивированность.	Мотивационные	значения	находятся	в	от-
ношении	включения.	МЗ	переводного	слова	полностью	включается	в	МЗ	исхо-
дного	слова.	Таким	образом,	можно	говорить	о	том,	что	перевод	этой	безэкви-
валентной	единицы	является	уместным.	Однако	возможен	и	более	точный	пере-
вод.	Заменив	сегмент	–	НИК	на	-ИКА	можно	было	бы	передать	сему	“ягода”	(Ср.,	
бруснИКА, чернИКА, ежевИКА).	Вариант	МОРИКА	передавал	бы	мотивацион-
ное	значение:	ягода,	<которая>	морит	(вызывает	смерть).

«Сойка-говорун»	 –	 это	 квазиреалия,	 представляющая	 собой	 искусственно	
выведенный	вид	соек,	умеющих	в	точности	запоминать	и	воспроизводить	чело-
веческую	речь	для	шпионажа	за	повстанцами.

МФ:	JABBER/JAY
МЗ:	a	jay	(сойка)	<that>	jabbers	(говорить	быстро	и	неразборчиво)
МФ:	СОЙКА/ГОВОРУН
МЗ:	сойка,	<которая>	говорун	(говорить	много)
В	английском	языке	глагол	to	jabber	означает	“говорить	быстро	и	неразборчи-

во”	(to	speak	or	say	something	quickly	in	a	way	that	is	difficult	to	understand).	В	рус-
ском	языке	слово	«говорун»	имеет	значение	“тот,	кто	много	говорит”.	По	рома-
ну	птица	должна	точно	воспроизводить	то,	что	услышала.	Переводчик	передал	
основную	функцию	птицы	--	говорить.

МЗ	 английского	 и	 русского	 слова	 находятся	 в	 пересечении,	 т.е.	 совпадают	
частично	 (общие	семы	–	“сойка”,	 “говорить”).	Русский	вариант	передает	сему	
“много”,	которая	немного	искажает	ВФС	исходной	единицы.	В	данном	случае,	
можно	 было	 предложить	 вариант	 СОЙКА-ПОВТОРУН	 (семы	 “сойка”,	 “гово-
рить”,	“воспроизводить,	повторять”).

Таким	образом,	мы	можем	сделать	вывод,	что	метод	мотивационного	анали-
за	можно	применять	при	переводческом	анализе	лексики	и	использовать	как	ин-
струмент	для	анализа	качества	перевода.	Благодаря	данному	методу	мы	лучше	
понимаем	мотивы	переводчика	в	передаче	той	или	иной	единицы.
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1.		 БЭЛ	–	безэквивалентная	лексика.
2.		 ВФС	–	внутренняя	форма	слова.
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Религиозный дискурс, мы-группа, свой-чужой, сопереживание, лексические средства.
В статье рассматривается религиозный дискурс на материале праздничных мусульман-
ских проповедей. Определяется оппозиция «мы-они», ее отличие от дихотомии «свой-
чужой». На эмпирическом материале анализируются лексические средства, направлен-
ные на репрезентацию принадлежности к «мы-группе».

Religious discourse, we-group, own-alien, empathy, lexical ways.
The article offers religious discourse analysis in festive Muslim sermons. It defines the opposi-
tion «we-they» and contrasts it to the dichotomy «own-alien». The lexical ways of building «we-
group» feeling are analyzed in the text resources. 

Религиозный	дискурс,	являясь	одним	из	видов	институционального	дискур-
са,	 характеризуется	 определенными	 особенностями	 построения.	 Одной	
из	особенностей	религиозного	дискурса	(объединяющего	его	с	политиче-

ским	дискурсом)	является	формирование	принадлежности	к	«мы-группе».	
Под	«мы-группой»	понимается	круг	единомышленников,	обладающих	схо-

жей	системой	ценностей	и	установок,	круг	людей,	которым	присущи	искренние	
отношения	и	взаимоотношения	поддержки	и	сопереживания.

Оппозиция	«мы	–	они»	подчеркивает	неоднородность	и	непохожесть	картин	
мира,	в	то	время	как	выделяемая	многими	исследователями	дихотомия	«свой	–	
чужой»	говорит	о	конфликте	[Бобырева,	2007;	Карасик,	2002;	Кожемякин,	2011;	
Крылова,	2013;	Шейгал,	2000;	Шипилов,	2008;	Щукина,	Фишбейн,	2012].	На	наш	
взгляд,	в	условиях	современного	мира,	отличающегося	своей	многоконфессио-
нальностью,	оппозиция	«мы	–	они»	является	более	толерантным	образованием	и	
предпочтительна	в	исследованиях	религиозного	дискурса.	

Принадлежность	к	«мы-группе»	является	также	обязательным	условием	воз-
никновения	 сопереживания,	 наряду	 с	 наличием	 общих	 ценностей	 [Тимохина,	
2024].	Лексические	средства	репрезентации	принадлежности	к	«мы-группе»	на-
правлены	на	формирование	чувства	единства	и	братства,	необходимые	для	воз-
никновения	сопереживания.	
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В	данной	статье	мы	рассматриваем	формирование	«мы-группы»	на	матери-
але	мусульманских	праздничных	проповедей,	прочитанных	на	праздник,	Ураза-
байрам	в	2024	г.	в	разных	городах	РФ:	Москве,	Красноярске,	Владимире,	Сама-
ре,	Ульяновске	и	Уфе.	

Среди	лексических	средств	репрезентации	принадлежности	к	«мы-группе»	
были	выделены	следующие:

–	 употребление	специальной	религиозной	лексики:	
«У	месяца	Рамадан	есть	определенные	внешние	атрибуты	–	это	ифтар,	мо-

литва	таравих»	(Пр.	проп.	муфтия	Кр.	края).
Специальная	 религиозная	 лексика	 требует	 религиозной	 компетенции	и	на-

правлена	на	то,	чтобы	определить	«мы-группу»	–	круг	людей,	обладающих	такой	
компетенцией	и	разделяющих	картину	мира	проповедника.

–	 употребление	лексики	со	значением	единения	и	совместимости:
«...пусть	этот	праздник	укрепит	нашу	веру	и	придаст	нам	силы	жить,	в	друж-

бе	 и	 согласии	 созидать	 родной	 Башкортостан»	 (Пр.	 проп.	 Верх.	 муфтия	 респ.	
Башкортостан),	«...угощайте	друг	друга»	(Позд.	муфтия	Ульян.о	бл).

–	 употребление	лексики	со	значением	«семья»:
Религиозный	дискурс	характеризуется	употреблением	лексем,	которые	мож-

но	причислить	к	малому	кругу	«семьи»:	«Дорогие	братья	и	сестры!»	(Пр.	проп.
муфтия	Кр.	края)	«...сыновьям	и	дочерям	Адама	и	Евы»	(Пр.	поздр.	муфтия	Са-
мары),	а	также	к	большому	кругу	«семьи»:	«единоверцы	и	соотечественники,	му-
сульмане»	(Проп.	Муфтия	Шейха	в	Моск.	соб.	мечети),	«наши	предки	булгары»	
(Пр.	поздр.	муфтия	Самары).	

–	 эпитеты	(описательные	прилагательные	в	препозиции	к	существительному):
«Великий	и	Светлый	праздник»	(Проп.	Муфтия	Шейха	в	Моск.	соб.	мечети),	

«святые	места»	(Пр.	поздр.	муфтия	Самары).
–	 архаичная	лексика	и	лексика	высокого	стиля:
«она	(милостыня)	же	становится	причиной	избавления	от	агонии	смерти	и	му-

чений	в	могиле!»	(Пр.	проп.	муфтия	Кр.	края),	«какие	его	дары	мы	успели	взять	для	
себя	дабы	найти	усладу	сердца	и	спокойствие	души»	(Пр.	поздр.	муфтия	Самары)

–	 разговорная	лексика:
«и	эта	садака	является	искуплением	за	эти	самые	недочеты	и	прегрешения,	

полумеры	не	работают,	либо	делаешь	до	конца	и	получаешь	результат,	либо	ле-
нишься,	 тешишь	 себя	 надеждами	 и	 получаешь	 «ничего»	 (Пр.	 проп.	 муфтия																						
Кр.	края).

С	одной	стороны,	лексика	высокого	стиля	моделирует	избранность	реципи-
ента,	а	с	другой	стороны,	разговорная	лексика	создает	ощущение	близости	и	по-
нимания.	

–	 местоимения	 первого	 лица	 множественного	 числа	 (личные	 и	 притяжа-
тельные):	

«все	лучшее,	что	приобретено	нами	в	эти	благословенные	дни,	мы	сохраним	
в	течение	всего	года	и	всей	дальнейшей	жизни»	(Поздр.	муфтия	Владимир).
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–	 притяжательное	местоимение	«свой»:
«...	так	и	человек	все	самое	полезное	и	ценное,	что	находит	в	своей	жизни	в	

мире,	старается	принести	в	свою	семью,	в	свою	ячейку»	(Проп.	Муфтия	Шейха	
в	Моск.	соб.	мечети).

Лексические	средства	репрезентации	принадлежности	к	«мы-группе»	пред-
ставлены:	эпитетами,	местоимениями	1	л.	мн.ч.,	лексемами	единения,	религи-
озной	лексикой,	а	также	лексикой	высокого	стиля/разговорной	лексикой.	Упо-
требление	данных	лексических	средств	направлено	на	создание	общности,	со-
вместности,	что	является	необходимым	условием	сопереживания	в	религиоз-
ном	дискурсе.	
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Лингвокультурология, лингвокультурологическая компетенция, культурологический под-
ход, компетентностный подход, средовой подход, грамматические игры.
В статье рассматриваются теоретические и практические подходы к формированию 
лингвокультурологической компетенции обучающихся в начальной школе. Описан пе-
дагогический эксперимент на уроках английского языка в начальной школе для форми-
рования лингвокультурологической компетенции. 

Linguoculturology, linguocultural competence, cultural approach, competence approach, envi-
ronmental approach, grammar games.
The article deals with theoretical and practical approaches to the formation of linguocultural 
competence of students at primary school. The pedagogical experiment aiming to develop lin-
guocultural competence at primary school is described. 

Лингвокультурология	–	это	научная	дисциплина,	исследования	которой	на-
правлены	на	взаимодействие	и	взаимосвязь	культуры	и	языка	в	его	функ-
ционировании	и	с	ориентацией	на	современные	приоритеты	и	культурные	

установления	[Воробьев,	2008,	с.	37].	
Культурологический	компонент	языкового	образования	находит	отражение	

в	приказе	Минпросвещения	России	от	31	мая	2021	г.	№	286	«Об	утверждении	
федерального	государственного	образовательного	стандарта	начального	обще-
го	образования».	В	программе	по	иностранному	языку	к	личностным	результа-
там	освоения	программы	относятся	восприятие	иностранного	языка	как	явле-
ния	национальной	культуры	и	формирование	толерантности	к	носителям	дру-
гого	языка.	К	предметным	результатам	относится	овладение	социокультурны-
ми	знаниями	и	умениями.	

Формирование	ключевых	компетенций	обучающихся	начальной	школы	яв-
ляется	одной	из	важнейших	задач,	 стоящих	перед	школой.	При	изучении	ино-
странного	языка	большое	внимание	уделяется	формированию	лингвокультуро-
логической	компетенции,	входящей	в	список	основных	компетенций,	формируе-
мых	на	начальном	этапе	образования.	В	аспекте	гуманизации	школьного	образо-
вания	ставится	задача	преподавания	иностранного	языка	как	феномена	культуры.
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В	качестве	определяющей	ориентированности,	современная	методика	обучения	
иностранным	языкам	выделяет	личностно-деятельностную	ориентированность	
содержания	и	процесса	обучения	иностранному	языку.	Такая	ориентированность	
включает	в	себя	поиск	и	создание	наиболее	оптимальных	условий	для	лингви-
стической	когнитивной	деятельности	обучающихся	начальной	школы.	Результа-
том	такой	деятельности	является	лингвокультурологическая	компетенция	[Галь-
скова,	2003,	с.	192].	В	связи	с	этим	необходимо	определить	сущность	понятия	
«лингвокультурологическая	компетенция».	

Лингвокультурологическая	(культуроведческая)	компетенция	–	это	осознание	
языка	как	формы	выражения	национальной	культуры,	взаимосвязи	языка	и	исто-
рии	народа,	национально-	культурной	специфики	языка,	владение	нормами	рече-
вого	этикета	и	культурой	межнационального	общения	[Воробьев,	2008,	с.	78].	

Исследователи	В.А.	Маслова	[2001],	В.В.	Воробьев	[2008]	и	Н.Ф.	Алефирен-
ко	[2010]	разработали	лингвокультурологический	подход,	в	рамках	которого	об-
учение	иностранному	языку,	происходит	в	контексте	изучения	и	приобщения	об-
учающегося	к	культуре	изучаемого	языка.	Данный	подход	помогает	легче	усво-
ить	язык	в	тесной	связи	с	культурой	страны	изучаемого	языка,	которая	олицетво-
ряет	и	преподносит	интересные	сведения	по	истории,	литературе,	 географиче-
ским	особенностям	страны,	нравам,	традициям,	народам,	ее	населяющим,	и	др.																				
[Алефиренко,	2010,	с.	89].

В.В.	Сафронова	выделяет	когнитивный	и	операционно-деятельностный	ком-
поненты	лингвокультурологической	компетенции,	при	обучении	иностранному	
языку	обучающихся	начальной	школы,	реализующиеся	в	рамках	лингвокульту-
рологического	и	компетентностного	подходов	[Сафонова,	2001,	с.	52]:

1.	Когнитивный	компонент	направлен	на	формирование	у	обучающихся	на-
чальной	школы	целостного	видения	изучаемой	страны	и	знакомство	с	ее	реалия-
ми.	Суть	данного	компонента	состоит	в	том,	что	представления	о	языке	выраже-
ны	в	средстве	выражения	и	постижения	национальной	культуры,	знаниях	о	язы-
ковых	единицах	с	национально-культурным	компонентом,	знаниях	текстов	(ли-
тературные	произведения)	 с	национально-культурным	компонентом.	Работа	 со	
сказкой,	как	с	одним	из	значимых	жанров	фольклора,	способствует	духовному	
развитию	обучающихся,	развитию	способности	к	 анализу,	 способности	делать	
умозаключения	 и	 четко	 выделять	 главное.	Сравнивая	 сказки	 на	 русском	 и	 ан-
глийском	языках	со	схожим	содержанием,	можно	говорить	о	том,	что	в	англий-
ской	в	сказке	“The	old	woman	and	her	pig”	пожилая	женщина,	хоть,	была	глупой	и	
недальновидной,	но	ее	упорство	и	стремление	осуществить	свою	цель	было	воз-
награждено.	В	английской	культуре	умение	добиваться	своего	и	целеустремлен-
ность	считается	очень	положительной	чертой	характера	и	всячески	поощряется.	
Однако,	в	русском	варианте	«Сказка	о	рыбаке	и	рыбке»,	пожилая	женщина,	не	
приложив	никаких	усилий,	хотела,	чтобы	рыбка	исполнила	ее	желания	без	упор-
ства	и	стараний.	В	русской	культуре	лень	и	жадность	являются	главными	отрица-
тельными	качествами	людей.	Ленивый	и	жадный	человек	не	получает	ничего.
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2.	Операционно-деятельностный	компонент	заключается	в	умении	и	навы-
ках	получения	и	обработки	культуроведческой	информации,	 содержащейся	 в	
языковых	единицах	(словах,	фразеологизмах,	пословицах),	в	текстах	(загадки,	
песни),	а	именно	в	умение	выделить	национально-маркированную	единицу	в	
речи,	 найти	 информацию	 о	 культурном	 компоненте	 значения,	 правильно	 по-
нять	и	объяснить	значение	слова,	фразеологизма,	текста	с	учетом	его	культур-
ного	компонента.	Например,	считается,	что	англичане	молчаливы	и	сдержан-
ны,	не	склонны	внешне	проявлять	свои	эмоции	и	чувства,	что	отражается	в	по-
говорке	Tattler	is	worse	than	a	thief	(«Болтун	–	хуже	вора»).	Русские	же,	наобо-
рот,	считается,	иногда	сильно	болтливы	и	много	говорят	лишнего,	что	отража-
ется	в	поговорке	«Слово	раз	упустишь	–	не	воротишь»,	«На	словах	густо,	а	в	го-
лове	пусто»,	«Меньше	слов–	больше	дела»	и	т.д.

Основатель	 средового	 подхода	Ю.С.	Мануйлов,	 считает,	 что	 образователь-
ная	или	информационно-образовательная	среда	должна	быть	культуроориенти-
рованной,	ибо	культурологическое	образование	направлено	на	гуманизацию	об-
разования.	Следовательно,	 средовой	 подход	 позволяет	 педагогам	 целесообраз-
но	использовать	 возможности	при	обучении	иностранному	языку	обучающих-
ся	начальной	школы,	которые	предоставляет	культурно-образовательная	среда.	
Для	того,	чтобы	погрузить	обучающихся	начальной	школы	в	культуру	стран	изу-
чаемого	языка,	необходимо	организовывать	образовательную	среду	таким	обра-
зом,	чтобы	она	включала	в	себя	культурные	компоненты	и	реалии.	Например,	ре-
комендуется,	чтобы	в	классе,	где	обучают	иностранному	языку,	были	развешаны	
различные	плакаты	с	флагами	стран,	изучаемого	языка,	плакаты	достопримеча-
тельностей,	плакаты	с	национальными	костюмами	стран	изучаемого	языка,	спи-
сок	важных	праздников	и	др.	[Мануйлов,	2002,	с.	48].	

В	рамках	данного	исследования,	был	проведен	педагогический	эксперимент	
с	 целью	 формирования	 лингвокультурологической	 компетенции	 обучающихся	
начальной	школы	в	 рамках	лингвокультурологического	подхода.	Объектом	ис-
следования	выступили	обучающиеся	вторых	классов.	Данный	эксперимент	со-
стоял	из	трех	этапов:	диагностического,	формирующего	и	контрольного.	Для	экс-
перимента	были	разработаны	грамматические	игры,	включающие	в	себя	куль-
турные	компоненты.	На	диагностическом	этапе,	обучающимся	был	предложен	
тест,	содержащий	лингвокультурологические	компоненты.	Результат	тестирова-
ния	показал,	что	34%	обучающихся	справились	на	«отлично»,	48%	–	на	«хорошо»																				
и	18	%	–	на	«удовлетворительно».	Никто	в	данной	группе	обучающихся	не	по-
лучил	оценку	«неудовлетворительно».	На	формирующем	этапе	эксперимента,	в	
ходе	занятий,	у	обучающихся	совершенствовались	лексические	навыки,	грамма-
тические	умения	в	области	использования	конструкций	с	глаголом	to be,	а	так-
же	умение	строить	монологические	высказывания.	К	концу	занятия	обучающи-
еся	были	способны	составлять	грамматически	верные	предложения,	включаю-
щие	 в	 себя	 культурные	 компоненты	 с	 минимальным	 количеством	 ошибок.	На	
контрольном	 этапе	 эксперимента,	 обучающимся	был	предложен	 тот	же	 самый	
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тест,	что	и	на	диагностическом	этапе.	Результаты	были	следующие:	61%	обуча-
ющихся	справились	на	«отлично»,	23%	–	на	«хорошо»	и	6	%	–	на	«удовлетво-
рительно».	Данный	педагогический	эксперимент	показал,	что	большинство	об-
учающихся	 вторых	 классов	 активно	 стали	 использовать	 в	 своей	 речи	 лексику,	
включающую	в	себя	культурные	компоненты.	Также	у	обучающихся	отмечают-
ся	улучшения	в	процессе	построения	грамматически	верных	предложений.	Та-
ким	образом,	можно	сказать,	что	педагогически	формирующий	эксперимент,	со-
держащий	культурные	компоненты,	способствовал	формированию	лингвокуль-
турологической	компетенции	у	обучающихся	начальной	школы.	Однако,	необхо-
димо	учитывать	и	индивидуальные	особенности	обучающихся	и	создавать	усло-
вия	для	их	развития.

Таким	образом,	в	современной	лингводидактике	разработан	ряд	теоретиче-
ских	подходов	для	формирования	лингвокультурологической	компетенции,	в	том	
числе	в	начальной	школе.	Основным	принципом	данных	подходов	является	обу-
чение	иностранному	языку	в	контексте	культуры.	

Исходя	из	результатов	исследования,	можно	сделать	вывод,	что	формирова-
ние	лингвокультурологической	компетенции	обучающихся	начальной	школы	яв-
ляется	 необходимым	условием	при	изучении	иностранного	 языка.	Однако	 для	
того	чтобы	достичь	эффективных	результатов	в	данной	области,	необходимо	про-
должать	исследования	и	совершенствовать	методы	обучения	иностранным	язы-
кам	с	учетом	лингвокультурологического	аспекта.
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Стилистика, ораторский подстиль, монархия, Рождественская речь, публичное высту-
пление.
Данная статья содержит результаты жанрово-стилистического анализа текстов несколь-
ких Рождественских посланий Британских монархов. Несмотря на то, ораторское искус-
ство – явление древнее, оно продолжает жить и функционировать в современном вы-
сокотехнологичном информационном пространстве, сохраняя свою двойственную при-
роду и воздействуя на массы. Данное исследование позволяет проследить его жанрово-
стилистические черты современных текстах.

Stylistics, oratorical sub-style, monarchy, Christmas speech, public speaking.
The article summarizes the results of a genre and stylistic analysis of the texts of several Christ-
mas speeches of the British monarchs. Despite the fact that oratory is an ancient phenomenon, 
it continues to live and function in the modern high-tech mass media, maintaining its dual na-
ture and influencing the masses. The research allows us to trace its genre and stylistic features 
in modern texts.

Актуальность	выбранной	темы	обусловлена	изменением	роли	языка	в	совре-
менном	мире,	 вызванным	разнообразными	способами	передачи	информа-
ции.	Однако	стремительные	технологические	процессы	по-прежнему	осно-

вываются	на	одном	из	сильнейших	способов	воздействия	на	массы	людей	–	языке.
Ораторский	подстиль	–	часть	публицистического	стиля	литературного	языка.	

Его	применение	ограничено	кругом	тем.	Примером	является	Рождественское	по-
слание	короля/королевы.	

Для	создания	корпуса	материалов	исследования	использовался	метод	сплош-
ной	выборки	по	текстам	речей.	Также	применялись	описательный,	функциональ-
ный,	статистический.	Для	понимания	внешних	сторон	функционирования	ора-
торских	текстов	привлекались	элементы	стилистического	анализа	и	комплексно-
го	подхода.
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В	практической	части	работы	был	проведен	языковой	и	стилистический	ана-
лиз	текстов	14	Рождественских	речей	Британских	монархов,	от	Георга	V	до	Кар-
ла	III.	Найденный	языковой	и	речевой	материал	был	проанализирован,	основыва-
ясь	на	работах	И.Р.	Гальперина	и	И.В.	Арнольд	[Арнольд,	2002;	Гальперин,	1958].

Рождественское	послание	–	неотъемлемая	часть	празднования	Рождества	в	
Британии.	Темы	послания	обобщенно	можно	описать	таким	образом:	моральная	
проблема,	личный	взгляд	на	нее,	впечатления	и	личный	опыт.

Лексика	текстов	очень	выдержанная,	взвешенная,	с	некоторым	количеством	
слов,	помеченных	в	словарях	как	формальные,	устаревшие,	церковные	(abundant	
(formal),	divine	(religious),	tidings	(old	use)).

C	точки	зрения	грамматики	примечательным	выглядит	последовательное	ис-
пользование	глаголов	shall	и	should:	We	shall	win	the	war.

Любопытным	так	же	является	выражение	«should	like	to…»:	«	This	year	I	should	
like	to	speak…».	Современными	носителями	языка	эта	конструкция	опознается	как	
исключительно	британская,	довольно	редко	употребляемая	сейчас.

Тексты	предназначены	для	устного	восприятия,	их	синтаксис	соответствует	
литературному	предположению,	за	исключением	использования	стилистических	
средств.

В	проанализированных	текстах	(14	речей)	мы	выявили	99	примеров	различ-
ных	 стилистических	 приемов.	 Наиболее	 часто	 используются	 антитеза	 (20%)														
(…young	in	years…	young	in	heart	…how	old	they	may	be…),	инверсия	(18%)	(...
to	resist	the	invader	should	he	dare	to	come…),	нарастание	(18%)	(…the	strength	of	
fellowship	and	friendship	among	those	who	had	gathered	together	on	these	occasions…	
There	was	a	tremendous	sense	of	common	determination…	The	same	spirit	was	also	in	
evidence	from	the	moment	the	Olympic	flame	arrived…	Those	public-spirited	people	
came	forward	in),	повтор	(13%)	(Lift	up	your	hearts	with	thankfulness...	Lift	up	your	
hearts	in	confident	hope...).

Часто	 они	 сопровождается	 другими	 приемами,	 например,	 параллельны-
ми	конструкциями:	It	can	heal	broken	families,	 it	can	restore	friendship	and	it	can	
reconcile	divided	communities…

В	текстах	посланий	встречаются	цитаты	из	рождественских	гимнов	и	Биб-
лии:	…in	 thy	 dark	 streets	 shineth	 the	 everlasting	 light	 (carol	 «O	 Little	 Town	 of	
Bethlehem»).

В	 рассматриваемых	 текстах	 отсутствуют	формулы	 обращения	 и	 концовки,	
однако	есть	пожелание	счастливого	Рождества	и	благословение.

Общая	атмосфера	текстов	очень	спокойная,	это	размышления,	а	не	воззвания.	
Моральный	аспект	преобладает	в	них	над	действием.	Это	сближает	тексты	по-
сланий	с	проповедями.

Таким	образом,	было	выявлено,	что	черты	ораторского	подстиля	находит	по-
следовательное	отражение	в	Рождественских	посланиях.	Они	обладают	его	при-
знаками	и	несут	отпечаток	личности	оратора,	«осведомленного	в	области	науки	и	
техники,	литературы	и	искусства,	разбирающегося	в	политике	и	экономике,	уме-
ющего	анализировать	события,	происходящие	в	стране	и	за	рубежом»	[Невская,	
2012,	с.	4].
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Читательская грамотность, учащиеся, перевернутый класс, иностранный язык, англий-
ский язык.
В данной статье рассматривается актуальность и необходимость работы над развитием 
читательской грамотности у обучающихся на среднем этапе обучения. Демонстрируется 
цикл заданий «The Yeoman Warders» для обучающихся 7 класса по программе Англий-
ский в фокусе «Spotlight7». 

Reading literacy, students, inverted classroom, foreign language, English language.
This article covers the relevance and necessity of working on the development of reading litera-
cy among students at the middle stage of education. The series of tasks “The Yeoman Warders” 
for students of the 7th grade in the English program in the Focus “Spotlight7” is demonstrated.

Значимость	владения	иностранным	языком	становится	все	более	очевид-
ной	в	свете	современных	образовательных	стандартов,	которые	должны	
соответствовать	потребностям	и	отвечать	вызовам	актуальной	геополити-

ческой,	социально-экономической	и	культурной	ситуации	как	на	национальном,	
так	и	на	мировом	уровне.	

Постоянно	меняющиеся	тенденции	в	образовании	и	социальной	жизни	тре-
буют	развития	и	изменения	компетенций.	Одной	из	репрезентативных	компетен-
ций	на	современном	этапе	является	способность	к	осознанному	чтению,	т.е.	чи-
тательская	грамотность.

Исследование	 темы	развития	 читательской	 грамотности	на	 уроках	 англий-
ского	языка	имеет	важное	значение	для	формирования	у	учащихся	навыков	рабо-
ты	с	информацией	и	понимания	текстов	на	иностранном	языке.	Эти	обстоятель-
ства	подчеркивают	необходимость	изучения	данной	проблематики	в	контексте	
современного	образования.

Многие	российские	исследователи	определяют	читательскую	грамотность	как	
способность	человека	понимать	тексты	разных	жанров	и	различных	формальных	
структур	[Михайлова	и	др.,	2020].

Читательская	грамотность	сегодня	служит	основой	коммуникации	как	спо-
собности	 человека	 активно	 и	 эффективно	 анализировать,	 интерпретировать																						
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и	общаться	при	выявлении	и	решении	проблем	в	практической	деятельности	в	
различных	контекстах	и	видах	целевой	деятельности.	

В	2000-х	годах	российские	учебные	заведения	впервые	принимают	участие	
в	международных	программах	по	оценке	результатов	обучения	студентов	PISA	
(Programme	for	International	Student	Assessment)	и	PIRLS	(Progress	in	International	
Reading	Literacy	Study),	в	связи	с	этим	в	методике	преподавания	обращается	вни-
мание	на	термин	«читательская	грамотность»	[Адамович,	2019].	Таким	образом,	
показатели	и	материалы	международных	исследований	становятся	основой	для	
создания	инструментария	для	формирования	и	оценки	читательская	 грамотно-
сти,	как	компонента	функциональной	грамотности.	

Разработчики	 задания	 трактуют	 читательскую	 грамотность,	 как	 «способ-
ность	человека	понимать,	использовать	и	осмысливать	письменные	тексты	и	за-
ниматься	чтением	для	достижения	своих	целей,	расширения	своих	знаний	и	спо-
собностей	и	участия	в	социальной	жизни»	[Цукерман,	2010].	

В	данном	исследовании	оцениваются	следующие	навыки	понимания	прочи-
танного:

–	 способность	получать	и	извлекать	информацию;
–	 способность	создавать	общее	понимание	текста	и	переводить	информацию	

в	тексте	на	язык	читателя;
–	 способность	переводить	информацию	в	тексте	на	язык	читателя;
–	 способность	осмысливать	и	оценивать	содержание	и	форму	текстовых	со-

общений.
Для	проведения	исследования	по	развитию	навыков	читательской	грамотно-

сти	был	выбран	раздел	«Culter	Corner”	в	учебнике	«Spotlight7»	из-за	его	значимо-
сти	в	контексте	образовательного	процесса.	

Каждый	цикл	данного	раздела	состоит	из	4	заданий,	направленных	на	разви-
тие	соответствующих	умений.	

В	 первом	 цикле	 заданий	 предлагаем	 частично	 реализовать	 систему	 пере-
вернутого	класса,	где	часть	группы	дома	самостоятельно	читает	предложенный	
текст.	Применение	технологии	перевернутого	класса	в	обучении	чтению	являет-
ся	актуальным	подходом,	который	позволяет	индивидуализировать	обучение	и	
учитывать	потребности	каждого	ученика.	В	перевернутом	классе	учащиеся	мо-
гут	изучать	материалы	в	 своем	 собственном	 темпе,	 что	 способствует	 глубоко-
му	пониманию	прочитанного	и	развитию	критического	мышления.	Применение	
этой	технологии	также	помогает	учителям	эффективнее	оценивать	прогресс	уча-
щихся	и	адаптировать	учебный	процесс	под	их	потребности,	что	в	целом	способ-
ствует	повышению	мотивации	учащихся	и	формированию	глубокого	понимания	
текстов	[Майер,	Селезнева,	2018].

1.	Нахождение	и	извлечение	информации	из	текста.
Задания,	направленные	на	развитие	этого	умения,	могут	быть	сформулирова-

ны	следующим	образом:	
Find	words	in	the	text:
Уход;	Обслуживающий	персонал;	Йомен;	Обязанности;	Вороны;	Вооружен-

ные	силы;	Буфетчик.
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Connect	the	words	and	the	definition.	
Таким	образом,	данное	задание	способствуют	развитию	навыка	обучающих-

ся	для	восприятия	текста	зрительно,	понимание	основного	содержания	иноязыч-
ного	текстов,	а	также	распознавание	ранее	изученные	слов	и	грамматические	яв-
лений.	Систематическое	изучение,	основанное	на	определениях,	развивает	поня-
тийное	мышление	и	позволяет	увидеть	суть	явлений,	выделить	ключевые	при-
знаки	и	построить	общую	картину	мира.	

2.	Интегрирование	и	интерпретирование	информации.
Come	up	with	sentences	with	the	words	from	the	previous	task.
3.	Осмысливание	и	оценивание	содержания	и	формы	текста.	
Group	2,	what	do	you	think	the	text	will	be	about?	Group	1,	well,	did	group	2	guess	

correctly?
В	данном	случае	при	работе	над	формированием	и	развитием	умения	осмыс-

ливать	 и	 оценивать	 содержание	 обучающиеся	 овладевают	 следующими	 на-
выками:	 определять	 логическую	 последовательность	 фактов,	 устанавливать	
причинно-следственную	связь	фактов.	

4.	Использование	 информации	 из	 текста	 для	 решения	 различных	 учебно-
познавательных	и	учебно-практических	задач.

Предлагаем	использовать	игровую	методику	«Разведка».	
Часть	группы,	которая	дома	не	читала	текст,	получает	задание	от	педагога:	

вопрос,	ответ	на	который	необходимо	выяснить	у	другой	группы.	
Части	группы	детей,	которые	знакомы	с	текстом,	необходимо	просто	отвечать	

на	вопросы	разного	характера	на	общую	тему	текста	и	по	ходу	выяснить,	какую	
информацию	хочет	научить	группа,	которая	не	читала	текст	дома,	и	главное,	не	
раскрыть	тайны.	

Данное	задание	направленно	на	формирование	умения	использовать	инфор-
мацию	из	текста.	Работаем	над	развитием	навыков:	давать	личную	оценку	про-
читанному,	а	также	соотносить	факты	в	рамках	различных	культур,	извлекать	по-
сыл	 автора,	 выражать	 собственное	мнение	и	 сопоставляет	прочитанное	 с	 соб-
ственным	опытом.

Таким	образом,	принимая	во	внимание	все	вышеупомянутое,	можно	сделать	
вывод,	 что	 целенаправленная	 работа	 на	 уроках	 иностранного	 языка	 не	 только	
улучшит	 качество	 чтения,	 но	 и	 способствует	 повышению	качества	 понимания	
прочитанного.	Получив	результаты	и	оценив	реальные	уровни	сформированно-
сти	читательской	грамотности	школьников	на	диагностирующем	и	контрольном	
уровнях,	мы	смогли	оценить	положительную	динамику.	Выдвинутая	нами	гипо-
теза	о	том,	что	разработка	и	апробация	программы	поможет	повысить	уровень	
сформированности	читательской	грамотности	школьников	на	уроках	иностран-
ного	языка	полностью	подтвердилась.

Работа	над	развитием	читательской	грамотности	не	ограничена	рамками	дан-
ного	конкретного	исследования,	существуют	дальнейшие	перспективы	работы	в	
рамках	других	способов	совершенствования	грамотности	обучающихся.	
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В статье рассматривается роль заимствований в английском языке, раскрываются исто-
рические аспекты появления тюркизмов в латинском, описываются наиболее интерес-
ные случаи заимствований в современном английском языке.

Loanwords, linguistics, language history, English, Turkisms, dictionary.
The article examines the role of loanwords in English language, reveals the historical aspects 
of the appearance of Turkisms in Latin, describes the most interesting cases of borrowings in 
modern English.

Роль	заимствований	в	языкознании	и	истории	английского	языка	нельзя	пе-
реоценить.	Новые	иностранные	слова,	имеющие	свои	фонетические,	ор-
фографические	и	лексические	черты,	претерпевают	определенную	дефор-

мацию,	чтобы	стать	частью	языка-реципиента.	
На	проблему	заимствований	в	языках	можно	смотреть	с	разных	сторон.	Не-

которые	ученые	считают,	что	слова,	пришедшие	из	других	языков,	являются	чу-
жеродными	элементами,	портят	и	лишают	родную	письменную	и	устную	речь	
самобытности,	исторического	 звучания.	С	другой	стороны,	ни	одна	языковая	
система	не	может	быть	изолирована,	 так	 как	 коммуникация	между	 странами	
развивается	с	давних	времен	и	в	наше	время	стремительно	переходит	на	сту-
пень	глобализации.

Английский	язык	соткан	из	большого	количества	заимствованных	слов,	кото-
рые	пришли	из	соседствующих	европейских	стран	или	являются	историческим	
наследием	прошлых	цивилизаций.	Не	удивительно,	что	в	большинстве	случаев	
это	французские	и	латинские	единицы	языка.	Но	одной	из	загадок	для	ученых	
являются	тюркские	заимствования	в	английском	языке.	Лингвисты	и	языковеды	
задаются	вопросом:	как	слова	из	азиатской	языковой	семьи	попали	в	западную	
группу	германской	ветви	индоевропейской	языковой	семьи.	Для	того	чтобы	ра-
зобраться	в	теме	исследования	нами	был	выбран	диахронический	подход	в	линг-
вистике,	так	как	он	представляет	изучение	языка	с	течением	времени,	фокусиру-
ясь	на	его	историческом	развитии	и	изменениях.	В	этом	подходе	исследователи															
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анализируют	язык	в	различных	временных	периодах,	изучая	его	эволюцию,	свя-
зи	с	другими	языками	и	социокультурными	факторами,	которые	влияют	на	его	
изменение	[Диахроническая	лингвистика...].	Поэтому	в	статье	будет	проведен	не	
только	лексический,	но	и	исторический	анализ.

Учеными	было	выделено	400	тюркизмов	в	английском	языке	[Империя	гун-
нов:	правда	и	вымысел...].	На	первый	взгляд	может	показаться,	что	этот	незна-
чительный	процент	словарного	запаса	мог	случайным	образом	накапливаться	в	
языке.	Однако	заимствования	относятся	в	основном	к	группе	слов,	обозначаю-
щих	пищу,	предметы	одежды	и	слова	повседневного	обихода.	Также	большин-
ство	тюркизмов	настолько	слились	с	английским	языком,	что	их	очень	сложно	
выделить	из	основной	лексической	массы.	Данный	факт	доказывает	то,	что	слова	
были	заимствованы	довольно	давно.	Кочевой	народ	Хунну	или	Сюнну	(201–181	
г.	до	н.э.),	прородитель	Тюрков-Гуннов,	основавшийся	у	границ	Китая,	совершал	
частые	набеги	на	эту	страну.	Эти	разрушительные	и	кровопролитные	нападения	
являются	одной	из	причин,	по	которым	Китайскому	народу	пришлось	воздвиг-
нуть	Великую	Китайскую	стену.	Постепенно	Китай	начал	 ассимилироваться	 с	
другими	народностями.	Большая	часть	народа	Хунну	ассимилировалась	вместе	с	
ним.	Известно	то,	что	народ	Хунну	двинулся	на	запад	к	Казахстану	и	Волге,	про-
должая	разорять	территории	на	своем	пути.	Нужно	отметить,	что	это	движение	
происходило	в	контексте	Великого	Переселения	народов.

Хунну	появились	на	границе	Римской	империи	в	лице	Гуннов	в	V	веке.	Вы-
дающимся	Гунном	был	правитель	Атилла,	герой	скандинавских	саг,	легенд	и	
песен.	Благодаря	его	военной	деятельности	после	нескольких	кровопролитных	
сражений,	в	том	числе	битвы	на	Каталаунских	полях,	Риму	пришлось	платить	
дань	кочевым	воинам.	Эти	события	известны	благодаря	древним	историческим	
Римским	записям,	в	которых	особенное	внимание	уделяется	разрушительному	
влиянию	кочевников,	из	этого	следует,	что	многие	факты	можно	считать	субъ-
ективными.

Конечно,	в	V	веке	невозможно	было	зафиксировать	изменение	индоевропей-
ских	языков	под	гнетом	Гуннов,	так	как	этот	процесс	только	начинался.	Однако	
в	современной	науке	о	языке	накопилось	много	информации,	анализ	которой	мо-
жет	заключать	в	себе	научный	интерес.	

Считается,	что	слово	является	зафиксированным	в	языке	только	в	случае	за-
несения	его	в	словари.	Поэтому	для	работы	с	тюркизмами	были	использованы	
следующие	словари.	

1.	Cambridge	Dictionary	–	базовый	толковый	английский	словарь,	в	котором	
также	находится	информация	об	уровне	владения	языком,	при	котором	чаще	все-
го	используется	слово	и	топики	для	его	употребления	[Cambridge	Dictionary...].

2.	Oxford	English	Dictionary	–	словарь,	где	можно	найти	информацию	о	пер-
вом	письменном	упоминании	слова	[Oxford	English	Dictionary...].

3.	Различные	словари	языков	тюркской	языковой	семьи,	в	которых	содержит-
ся	информация	об	оригинальном	значении	слов.
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Благодаря	работе	с	этими	словарями	нам	удалось	выделить	пять,	по	нашему	
мнению,	самых	необычных	тюркизмов	в	английском	языке,	которые	представле-
ны	в	таблице	ниже.
Английское	

слово	
Cambridge	Dictionary	 Оригинальное	

значение
Oxford	English	Dictionary

1 2 3 4
Baron
[ˈbærᵊn]

In	the	UK,	barons	use	the	title	
of	Lord;	in	other	countries,	
people	of	the	same	rank	use	
Baron.
TOPICS:	History	(С1),	People	
in	society	(С1)

*(В	Великобритании	баро-
ны	используют	титул	лорда;	
в	других	странах	люди	того	
же	ранга	используют	титул	
барона.

ТЕМЫ:	История	(C1),	По-
ложение	людей	в	обществе	
(C1))

Происходит	
от	тюркского	сло-
ва	«барын»,	озна-
чающего	владете-
ля	большого	скота	
(баранов)

Самые	ранние	свидетель-
ства	OED	о	«baron»	от-
носятся	к	периоду	до	
1200	года,	в	проповедях	
Тринити-колледжа

Yogurt
[ˈjɒɡət]

A	thick	white	liquid	food,	
made	by	adding	bacteria	to	
milk,	served	cold	and	often	
with	fruit	added;	an	amount	of	
this	sold	in	a	small	pot.
TOPICS:	Food	(B1)
*(Густое	белое	жидкое	блю-
до,	приготовленное	путем	
добавления	бактерий	в	мо-
локо,	подается	холодным	и	
часто	с	добавлением	фрук-
тов;	в	небольшом	количе-
стве	продается	в	горшочках.
ТЕМЫ:	Продукты	питания	
(B1))

Слово	«yogurt»	–
турецкое	(тур:	
yoğurt),	и	означа-
ет	«сгущенный»,	
«квашеный»,	«за-
бродивший».

Самые	ранние	свидетель-
ства	OED	о	йогурте	от-
носятся	к	1625	году	и	на-
писаны	Сэмюэлем	Пур-
часом,	географическим	
редактором	и	составите-
лем,	а	также	священнос-
лужителем	Англиканской	
церкви

Pilaf	
[piˈlɑf]

A	hot	spicy	Eastern	dish	of	
rice	and	vegetables	and	often	
pieces	of	meat	or	fish.

TOPICS:	Food	(С1)

*(Горячее,	пряное	восточ-
ное	блюдо	из	риса	и	овощей,	
часто	с	кусочками	мяса	или	
рыбы.

ТЕМЫ:	Еда	(С1))*

От	турецкого	pi-
lav	и	в	конечном	
счете,	от	санскрит-
ского	pulāka –	«ку-
сок	вареного	риса»

Самые	ранние	свидетель-
ства	OED	о	плове	отно-
сятся	к	1814	году,	в	сочи-
нениях	поэта	лорда	Бай-
рона



1 2 3 4
Kiosk
[ˈkiːɒsk]

A	small	shop,	open	at	the	
front,	where	newspapers,	
drinks,	etc.	are	sold.	In	some	
countries	kiosks	also	sell	food	
and	things	used	in	the	home.
TOPICS:	Schooping	
(C1),	Buildings	(C1)

*(Небольшой	магазинчик,	
открытый	у	входа,	где	про-
даются	газеты,	напитки	и	
т.д.	В	некоторых	странах	в	
киосках	также	продаются	
продукты	питания	и	предме-
ты	домашнего	обихода.

ТЕМЫ:	образование	(С1),	
Постройки	(С1))

От	турецкого	
köşk –	открытая	
беседка	или	пави-
льон

Самые	ранние	свидетель-
ства	OED	о	kiosk	отно-
сятся	к	1625	году	и	напи-
саны	Сэмюэлем	Пурча-
сом,	географическим	ре-
дактором	и	составите-
лем,	а	также	священнос-
лужителем	Англиканской	
церкви

Gilet Light	thick	jacket	without	
arms.
TOPICS:	fashion	and	clothing	
(С2)

*(Легкая	плотная	куртка	без	
рукавов.

ТЕМЫ:	мода	и	одежда	(C2))

С	турецкого	
yelek	–	«жилет,	
безрукавка»

Самые	ранние	свидетель-
ства	OED	о	джиллет	да-
тируются	примерно	1430	
годом,	в	Актах	парламен-
та	Шотландии

*	–	Перевод	автора.

При	анализе	этой	таблицы	можно	заметить,	что	тюркизмы	в	английском	язы-
ке	 употребляются	не	 так	 часто,	 такой	 вывод	можно	 сделать	по	 уровню	языка,	
при	котором	используются	эти	слова.	К	тому	же	многие	слова	относятся	к	очень	
узкой,	конкретной	сфере	употребления.	Но	несмотря	на	это,	тюркизмы	делают	
английский	язык	более	разнообразным	и	насыщенным.
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